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INLEIDING VAN DE VERTALER 


Dit werk bevat een keur aan merkwaardige verhalen, waarvan 
sommige tot de klassieke geschiedenis behoren, bijvoorbeeld 
over de oorsprong van de feniks, de vondst van levende dieren 
in gesteenten, weerwolven en draken. 

Maier neemt niet klakkeloos aan, wat er aan verhalen 
rondgaat. Anderzijds zegt hij ook wel, dat wanneer het 
ongelofelijke verhaal op waarheid berust, het om duivels moet 
Zijn gegaan, bijvoorbeeld in het verhaal over de twee honden 
die in een steenkloof uit een rots zijn gehamerd en er toen 
vandoor gingen. 

Het werk bevat een Register der Hoofdstukken, met een 
samenvatting per hoofdstuk van wat daar behandeld wordt. 
Maar aangezien het bewuste hoofdstuk ook voorafgegaan wordt 
door dezelfde samenvatting, is er in de vertaling voor gekozen 
om het daarmee overbodige Register niet op te nemen. 

De auteur citeert hier en daar andere schrijvers. Deze citaten 
zijn niet door aanhalingstekens gemarkeerd. 

De schrijver hanteert vaak het Duitse begrip ‘Kunst’. Dat kan 
duiden op temands beroep, op de reguliere en de arcane 
wetenschap, op kunde of kundigheid, vernuft, of op een 
beroepsmatige beheersing. In bepaalde gevallen wordt er tech- 
niek mee bedoeld. 

De tekst bevat hier en daar Latijnse termen of boektitels. 
Sommige Latijnse termen worden door de auteur zelf van de 
vertaling voorzien. In de andere gevallen zijn ze gewoon 
vertaald, en voor zover ze een toelichting behoeven, van een 
voetnoot voorzien. 


Ruud Muschter 


BRONVERMELDING 
Frankfurt, 1620 


https://www.zvdd.de/dms/load/met/7PPN=urn%3Anbn%3Ade 
%3Agbv%3A23-drucke%2Fna-2208 


http://diglib.hab.de/drucke/na-220/start.htm 


Herzog August bibliothek, Wolfenbüttel 


HET OMSLAG 


Compendium Miraculorum, 
dat wil zeggen: 
korte, doch heldere 
beschrijving 
van diverse wonder- 
werken en geschiedenissen, 
met name 
over de ganzen die op de Arcadische 
eilanden op bomen 
groeien; 
evenzo bespreking van 
qua oorsprong en geboorte diverse zeer 
vreemde planten, mensen en dieren, 
zoals ook de vogel Phoenix, weerwolven, genii, 
woudgoden, dodenetels, heksen en andere gedenk- 
waardige kwesties. 


Door de heer doctor Michael Maier, etc, in het Latijn 
beschreven en thans in het Duits 
vertaald door 
M. Georgius Beatus, Frankfurt. 


Gedrukt te Frankfurt, 
bij uitgeverij Lucas Jennis. 


1620. 


JENNIS OVER ZIJN BOEK. 


Hoor boekje, wat ik je zeg hier, 

Ga heen naar de heer Johann Scholier 
De edele, vast en lofzaam, 

Spreek hem in alle demoed aan. 
Vergezel hem bij ieder moment, 

Want als een wijze jonker is hij bekend, 
In goede boeken zeer geleerd, 

En met ervaring wel georneerd: 

Span je in, is mijn eis, 

Hem te verkwikken de beste leis, 

Zo vaak zich biedt de gelegenheid, 

Met liefelijke scherpzinnigheid 

Van der nature geheimzinnigheid, 

Na gebruik der boeken, spreek met hem, 
Fijn in de stilte, altijd, 

En met goede bescheidenheid, 

Dan zult ge bij hem, boekje mijn, 

Voor de lasteraars veilig zijn. 


Aan de edele en beste 
heer 
Johann Scholier 


Voorname inwoner van de stad 
Frankfurt am Main: 
mijn bijzonder goedgunstige 
jonker. 


Die edelen en besten, alsook de bijzonder goedgunstige jonker 
hebben zeer goed en wijs gesproken, die dit menselijke leven 
een komedie of spel, en de wereld een groot schouwtoneel of 
amfitheater genoemd hebben. waarin de natuur (de dienst- 
maagd’ en stadhoudster van God de Heer en Schepper) de 
acteur is, en de mensen zoveel zijn als de personen van het spel, 
ja, alle overige werken der natuur en de materie en het 
onderwerp daardoor gespeeld of gehandeld worden. En net 
zoals in de komedies tussen de ernstige materie en de 
hoofdzaken zelf, ook allerlei schimpredes als interludiums 
gespeeld worden, en tussen de dagelijks voorvallende aangele- 
genheden ook zonderlinge, wonderbare, ongewoonlijke voor- 
gesteld en bedreven worden, waarmede het gemoed van de 
toeschouwer opgefrist wordt en zowel ter verlustiging als 
verwondering bewogen wordt: op gelijke wijze pleegt ook de 





\ Maier zegt elders: "Zoals deze de kunst dient, zo dient de kunst weer 
de natuur en is haar terwille. Doch de natuur blijft de meesteres en de 
kunst de dienstmaagd." ‘Chymisches kabinet (Atalanta Fugiens) (Het 
Chemisch Kabinet), Toelichting II, 1708. 

En: “Op zich is het ook niet logisch, dat de natuur de kunst navolgt of 
haar imiteert. Integendeel, want de natuur is de vrouwe en heerseres, 
en de kunst is slechts de maagd die aan het geweld der natuur 
onderworpen is, hoewel de vrouwe de nuttige inzichten van haar 
maagd niet afwijst” Silentium Post Clamores (De Stilte na het 
Rumoer), H. UI, 1617. Zie mijn vertaling van beide werken: 
www.archive.org. 


natuur, opdat ze niet het aanzien heeft alsof ze aan haar 
ordening onophoudelijk gebonden is en bij de regels daarvan 
bestendig moet volharden, zo nu en dan sommige buitengewone 
effecten, werkingen en werken voort te brengen, net als 
bijzonder speelgoed en natuurlijke wonderen. Niet weliswaar 
dat ze de natuur speelt (of veelmeer God de almachtige, hetgeen 
godslasterlijk is om te zeggen), doch aangezien het voor onze 
ogen een vrolijke verkwikking, aangenaamheid en van de 
gewone wijze een afwijking is. 

En net zoals het een hoge potentaat niet past om met de jonge 
kinderen te spelen, hoewel het ook niet onpassend is voor zulke 
vaders om met hun kinderen vrolijkheid te bedrijven, zo ook 
durft de natuur ons mensen als haar kinderen aan allerlei 
aangenaamheden te verlustigen en van treurigheid tot vrolijk- 
heid te brengen, zoals wij aan diverse van haar ongewone 
werkingen kunnen zien. Om maar over andere te zwijgen, 
verschijnt zulks voornamelijk bij het wonderbare geslacht van 
de boomganzen, die op de Arcadische eilanden bij Schotland in 
de hoge zee aan de bomen of aan het hout groeien; die in dit 
traktaat uitvoerig naar hun oorzaken, materie en vorm beschre- 
ven zijn; en waarin wordt bediscussieerd en voorgesteld waaruit 
en wanneer ze ontstaan, en hoe ze door de heer schrijver zelf 
bezichtigd en onderzocht zijn. 

Zo wordt ook niet minder in dit boekje gehandeld over de 
wonderbare aard, gedaante en eigenschap van de satyrs of 
woudgoden, over welke in de vele geschriften van diverse 
schrijvers gelezen wordt. En hoewel zulke satyrs tot op heden 
zelden en weinig, naar het zich in het algemeen laat aanzien, 
worden gevonden. is het thans toch in onze huidige tijd zover 
gekomen, dat zij niet alleen hun natuur in aanzienlijke mate 
hebben afgelegd, uit de synodes zijn ontweken en overal in de 
voornaamste steden en oorden ingenesteld zijn, doch zich ook 
in menselijke gedaante en de uiterlijke eigenschappen daarvan 
dusdanig hebben verborgen, dat men hen voor andere 
rechtschapen en goedhartige mensen houdt, die de studies en 


vrije kunsten welgenegen zijn, en hen moeilijk kan herkennen, 
terwijl zij toch in hun harten niet alleen alle loffelijke kunsten 
en wetenschappen honend uitlachen en verachten, doch ook de 
liefhebbers en bevorderaars ervan zeer geringschatten en voor 
gering houden, doch daarentegen alle wereldlijke ijdelheden 
dermate zijn toegenegen, dat de studies en wat daarmede 
samenhangt, voor hen stinken. Dergelijke satyrs, die zoge- 
naamde mensen’ voor hun aangezichten hebben getrokken, laat 
men weliswaar bij hun wanaard verblijven, doch men is er 
wederom getroost over, dat er ook nog zo nu en dan goede en 
trouwhartige mensen worden gevonden, aan wie de studies en 
de bevordering daarvan passend zijn aanbevolen en die geen 
moeite, werk of kosten sparen, opdat slechts de vermeerdering 
en welstand ervan bevorderd wordt, de studerende jeugd door 
middel van nuttige en goede boeken opgemonterd, en kortom 
het gewone leven door zulke middelen bij de gewenste bloei 
bewaard en behouden wordt. 

Zulke wonderbare schepselen der natuur, samen met diverse 
andere niet minder wonderlijke, voortreffelijke en tot nu toe bij 
het merendeel vrijwel onbekende wonderen, heeft genoemde 
heer schrijver in het huidige traktaat ordentelijk beschreven, 
met de bedoeling de lezer daardoor tot beschouwing der 
onbegrijpelijke almacht en wijsheid Gods op te monteren. 

Doch aangezien ik dit werkje een tijd geleden in de Latijnse 
taal in druk aan den dag heb gegeven, en ik daadwerkelijk heb 
bespeurd dat het sindsdien wegens zijn aantrekkelijke onder- 
werp tamelijk gevraagd is, heb ik het thans ook in onze Duitse 
moedertaal aan de gunstige lezer die in de Latijnse taal niet 
ervaren is, willen mededelen. En - aangezien sindsdien de zeer 
nuttige en voortreffelijke wetenschap van het schrijven is 
aangevangen om in gewoonlijk gebruik te komen, en het een 
loffelijke, goed aangeleverde gewoonte is om nieuwe werken en 
boeken aan voorname, aanzienlijke en in boeken ervaren 
personen op te dragen, opdat ze onder hun patriciaat en 





2 
“Menschenlarven". 
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bescherming tegen het commentaar van de lasteraars bewaard 
worden - heb ook ik, aangezien het mij niet onbekend is dat 
Vedele voor dergelijke wonderbare en gedenkwaardige kwes- 
ties een bijzondere affectie draagt, en u zich ook hun 
beschouwing met name laat believen, zulk werkje hiermede 
eveneens onderdanig willen toeschrijven, opdragen en aanbie- 
den, in overige overweging dat Uedele boven vele anderen, 
godlof, ook met zulk een prerogatief en voorkeur door God 
begiftigd zijt, dat gij u met veel betere gelegenheid van tijd, 
vermogen en verstand aan dergelijke kwesties wijdt en zich 
door middel daarvan zo nu en dan kunt vermaken. Derhalve 
twijfel ik er niet aan, dat Vedele zich mijn huidige opdracht 
over deze wonderbare geschiedenissen en schepselen, plus het 
onderzoek van hun materie, vormen en oorzaken goedgunstig 
laat believen en bevallen, en ook hopelijk voortaan mijn 
goedgunstige jonker inderdaad zult zijn en blijven, en deze 
opdracht in vriendelijke wil zo gunstig mogelijk zal op- en 
aannemen. 

Met het oogmerk om Uedele en bestuurder’ steeds naar mijn 
vermogen te verschuldigen, ben ik gewillig en beijver ik mij om 
hem hiermede aan Gods genadigste bescherming zo getrouw 
mogelijk aan te bevelen. Gegeven te Frankfurt am Main, de 3e 
dag van maart in het jaar 1620. 


Vedeles en bestuurders 
dienstwillige 


Lucas Jennis, 
boekhandelaar. 





3 wy”, Vertaling onzeker. Mogelijk: 'Verwalter'. 
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DE TEKST 
Het le hoofdstuk. 


Bewijs dat de natuur niet eeuwig, doch door God geschapen en 
indertijd ingezet is, en waarvan de allergeringste werken - die 
van God de almachtige getuigen en ook van de mens zijn, die 
evenzeer een bepaald deel van de natuur is - in vlijtige 
beschouwing moeten worden genomen. Lang geleden, goed- 
gunstige lezer, hebben de peripatetici, die beweren dat de 
wereld als een effect en werk van de allerhoogste God, met 
Hem van een gelijkmatige ouderdom en van eeuwigheid her is 
(opdat de causa agens en werkende oorzaak niet zonder 
werking, of zoals zij plegen te zeggen, ijdel en zonder enige 
activiteit wordt geacht), net zo geconcludeerd, dat de natuur als 
een navolgster van God even eeuwig is. In hoeverre echter deze 
mening afwijkt van de waarheid en van de heilige goddelijke 
Schrift, is ons christenen genoegzaam bekend. Hierin kan het 
ook niet afdoende zijn om de argumenten en bewijzen van een 
Proclus en andere heidense filosofen erbij te halen om de 
eeuwigheid te bewijzen, aangezien het menselijke begrijpelijke 
en eindige verstand datgene wat oneindig en onbegrijpelijk is, 
of tot de onbegrijpelijke eeuwigheid behoort, niet kan vatten. 
En zulke natuurkundigen of filosofen vergaat het net als de 
vleermuis, die bij het licht verblind wordt en zijn vleugels 
verbrandt, of als de nachtuil, die in de felle zonneschijn gaat 
zitten en daardoor te lijden heeft, doordat ze namelijk vergeefse 
moeite doen om de oneindige eeuwigheid te onderzoeken, naar 
het fraaie spreukje, dat wie zich waagt om de hoogste majesteit 
van God veelmeer te onderzoeken dan zich daarover te 
verwonderen, erdoor onderdrukt wordt. Want net zoals een 
klein vuurvonkje jegens de felle middagzon, door de brandende 
stralen daarvan, in de warme zomertijd gemakkelijk wordt 
uitgedoofd, doch op duistere, verborgen en koele plekken met 
bijgevoegde ontsteker gemakkelijk behouden wordt, zo wordt 
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het menselijke verstand, (waarvan sommigen beweren dat het 
het aan Prometheus door de hemelse zon aangestoken vuur is), 
wanneer het tegen de stralen van de eeuwige zon of goddelijke 
majesteit wordt afgezet, weldra verduisterd en uitgeblust, dat 
wil zeggen, het vervalt in onoplosbare dwaling. Doch in andere 
dingen, die niet dermate majesteitelijk en helder schijnend zijn, 
kan het nog op natuurlijke wijze voortgaan en in dagelijkse 
kennis groeien. Wij zien dus, dat de natuur tenslotte niet al in 
eeuwigheid met God de Schepper ontstaan is, doch door Hem in 
de tijd geschapen en ingezet is geworden, net als de wereld zelf, 
en hoe wij zulks uit de Heilige Schrift gewis zijn, die betuigt 
hoe door het goddelijke woord - fiat, het zal geschieden - alles 
geschapen wordt, en hoe dan door het tweede: groeit en 
vermeerdert u, de natuur als een behoedster en vermeerderes 
van alle door God uit niets geschapen dingen, tot vicaris en 
stadhoudster verordineerd en ingezet is geworden. O, hoe 
bijzonder wonderbaar en groot is deze schepping en veran- 
dering uit niets in iets, door de chaos in de elementen, en door 
de elementen in zulke treffende soorten en individuen? O, hoe 
heerlijk en onuitsprekelijk is deze genade, voorzienigheid en 
goedheid van God, die dit fraaie schouwtoneel der wereld en 
schepselen uit de vormeloze duisternis heeft willen en kunnen 
scheppen, terwijl ze toch voordien geen eerste en oorspron- 
kelijke materie gehad heeft, doch alles uit niets te voorschijn 
heeft gebracht. Hemel en aarde moeten hun Schepper loven; de 
zon en maan moeten Hem loven; en andere lichten des hemels; 
alle elementen moeten Hem loven, ja, ons gehele leven moet 
een altijddurende vreugdezang zijn en de onuitsprekelijke 
Schepping, verlossing en heiliging loven der zeer Heilige 
goddelijke Drievuldigheid, van God de Vader, van de Zoon en 
van de Heilige Geest. Van deze onscheidbare en zeer Heilige 
Drievuldigheid zullen wij, opdat wij ook op onze plek met hart 
en mond mogen toestemmen, diverse zonderlinge en voor- 
treffelijke wonderwerken en krachten der natuur (uit de be- 
schouwing waarvan wij God de Heer als de Schepper en 


13 


behoeder van alle schepselen moeten erkennen) in dit traktaat 
bezien en onderzoeken, opdat wij alzo uit de effecten en 
werkingen of werken de eerste oorspronkelijke oorzaak, dat wil 
zeggen, God de Heer, en dan ook de andere, namelijk de natuur 
en haar helpers, mogen doorgronden. 

En wel is ook deze beschouwing niet vergeefs en onnuttig, 
doch het waard om door een verstandige mens overdacht te 
worden. En wanneer wij het doel of einde ervan goed willen 
bedenken - in plaats van aan het vergaren van grote rijkdom 
veruit de voorkeur te geven -, die met name voor het menselijke 
gemoed zeer fatsoenlijk en passend zal zijn en stimuleert tot 
kennis van de natuur (die onze eerste vader Adam in de staat 
van de onschuld geheel eigen was, en hem bijna aan God 
gelijkmaakte), en hem ook stimuleert in zijn heerschappij die 
hem boven de andere schepselen door God verleend is, en 
waarvan de kennis hem steeds meer sterkt en onderwijst. Er is 
ook weinig aan gelegen of op instigatie van de verdorven aard 
het merendeel der mensen liever één ons geld en goed, dan 
duizend pond kunst en wijsheid believen, aangezien zulken 
veelmeer met de onverstandige dieren, die het gras en de 
kruiden afgrazen zonder enige beschouwing wat die voor 
bijzondere kracht en werking in zich hebben, dan met 
verstandige Adamskinderen kunnen worden vergeleken, aange- 
zien zij zich er meer aan gelegen laten liggen om het lichaam te 
verzorgen dan het gemoed. 

Het worden echter de buitengewone werken van de natuur 
genoemd, die wij op deze plek willen beschouwen, waaronder 
dan niet de monsters of wonderbare geboorten, waarin de 
natuur buiten de gewoonlijke ordening een fout heeft begaan, 
en ook niet de prodigiën of wonderwerken moeten worden 
verstaan die door een fatale noodwendigheid zich betonen en 
zich aan de mensen laten zien opdat zij de goddelijke wil of 
diens straf erkennen en toegeven, doch veelmeer de andere 
wonderwerken en dingen waarin de natuur spelend haar 
krachten wil aantonen. Doch aangezien ze menigvuldig en 
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verschillend zijn, en ook anderen vóór ons reeds de verborgen 
en wonderbare oorzaken en werkingen der natuur in het 
algemeen behandeld hebben, zullen wij uit zulk een grote 
hoeveelheid slechts enkele in ogenschouw nemen, terwijl 
sommigen ook over de allergeringste dingen tamelijk grote 
werken hebben geschreven, zoals Marcion, een Griek, over de 
radijs; Cato over de kool; Phanias, een natuurkundige, over de 
netel; Themises over de weegbree“; Hippocrates over het 
gerstebrouwsel; koning Juba over het kruid wolfsmelk”; Erasis- 
tratus® over het kruid wederik”; Democritus over het getal vier 
en over de kameleon: Pythagoras over het kruid bieslook’; 
Diocles’ over de biet; Asclepiades over de kamille; Maro over 
de mug, en anderen, die wij hier niet met recht kunnen noemen. 
Waarom zouden wij ons niet ook kunnen voornemen om de 
eigenschappen van bepaalde diertjes die van de ordentelijke 
loop van de natuur afwijken, te beschouwen? Want, hoewel de 
arbeid en moeite op een gering, onopmerkelijk ding wordt 
aangewend, is ook de daaraan ontspringende eer niet gering, 
zoals de dichter wanneer hij over de bijen wil schrijven, zegt. 
Ja, zoals ook, zoals de woorden van een andere luiden, eenieder 
kruidje de aanwezigheid van de almachtige God voor ogen stelt. 
Derhalve zullen wij uit zulke geringe elementen de grote, en 
van de onderste de bovenste afwegen, opdat wij niet als luie 
toeschouwers op het grote schouwtoneel der natuur worden 
bevonden; en ook het voorbeeld van de beroemde schilder 





* "Wegerich". 

° “Euphorbia”. 

9 Erasistratus, ca. 304-ca. 250 v.Chr., Grieks anatoom. 

7 “Lysimachia". 

$ “Eszlauch". Onzeker. Lijkt verwant aan ‘Aschlauch'. Dat wordt in de 
literatuur wel gelijkgesteld aan bieslook, maar ook aan de sjalot. Hun 
formele naamovereenkomst is wel opvallend. De sjalot is de ‘allium 
ascalonium’;, de bieslook is de ‘allium schoenoprasum'. 

® Vermoedelijk betreft het Diocles van Carystus, ca. 375-ca. 295 
v.Chr., Grieks arts, gezien diens werken over dieet en voeding. 
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Apelles'® navolgen, die placht te zeggen, dat in zijn schilderijen 
meer is nagelaten om over na te denken dan openlijk voor ogen 
is gesteld; en aldus van de grote almachtige Schepper en 
schilder - die deze gehele zichtbare wereld als zodanig gescha- 
pen, geschilderd en gesierd heeft - diens nagelaten werken be- 
schouwen. Wij zullen ook veel meer en voortreffelijker aange- 
legenheden vinden om te bedenken, dan in andere door mensen 
uitgevonden en vervaardigde dingen. Ja, wanneer er ook iets 
wonderbaars door hen naar voren gebracht is geworden, is dat 
toch onder het grote bereik der natuur omsloten, die ook de 
gehele mens met al zijn toebehoren en werken omvat. Want 
aangezien alle kunst een navolgster en afbeelding der natuur is, 
zo is ook iedere kunstenaar en werkmeester de navolger 
daarvan, waarvan hij ook de materialen in plaats van zijn 
onderwerpen en werkende of hulp verlenende oorzaken ge- 
bruikt. 

En wanneer wij alles feitelijk bekijken, zullen wij behalve God 
en de engelen de enige natuur als een moeder van alle dingen 
bevinden, waar wij nog de dwalingen en fouten in het 
menselijke verstand, zowel van de erf- als de werkelijke zonde 
bij optellen. En aldus zullen wij de eerste en tweede oorzaak 
hebben, waarvan de tweede en laatste, van de eerste, doch niet 
van de laatste afkomstig is!!, hetgeen dan een onttrekking is van 
hetgeen reeds verloren is en nog voorhanden zou moeten zijn." 





10 wApellis”. 

Il De redenering niet duidelijk. Mogelijk is bedoeld: 'De tweede 
oorzaak is van de eerste afkomstig en niet omgekeerd’. Want het is 
logisch dat de tweede niet van de tweede afkomstig is. 

P Onduidelijk. 
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Het 2e hoofdstuk. 


Vertelling over welke aspecten door de natuur ordentelijker- 
wijze gegenereerd en gebaard worden, en wat uit zulk een 
ordening zuiver door verrotting en bederf, zonder toedoen en 
zaad van de ouders van beiderlei geslacht gebaard wordt, 
waartoe ook de boomgans in de Arcadische eilanden moet 
worden gerekend. 


Zoals de natuur niet net zo eeuwig is als God de Heer, zo is zij 
Hem ook qua haar kracht en wil niet gelijk, doch is in beide met 
bepaalde beperkingen - zonder welke zij zonder goddelijk bevel 
niet kan toeschrijden - ingesloten. De natuur is niets anders dan 
een goddelijke kracht die in het gehele universum, met name de 
lichamelijk subsistentie, is ingeplant. Daardoor wordt deze 
gegenereerd, herboren, gevoed en vermeerderd op allerlei 
wijzen; worden de bijzondere individuen of afzonderlijke din- 
gen behouden tot op een bepaalde tijd van de ondergang, die 
hun door bepaalde oorzaken tegen de natuur wordt toegevoegd; 
en worden de soorten voortgeplant, zolang en hoe het de 
almachtige Schepper bevalt. 

Want vele dingen plegen ook boven de natuur * te geschieden, 
die aan de wonderwerken en goddelijke wil moeten worden 
toegeschreven. Aldus verrichten ook de goede engelen vele 
dingen naar de wil van God, en de slechte tegen de wil van 
God, die niet natuurlijk zijn. Evenzeer plegen ook de mensen 
veel niet uit de aandrift van de natuur alleen, doch ook naar hun 
eigen wil te doen, die als kunstmatige, door kunst en bekwaam- 
heid vervaardigde werken moeten worden onderscheiden van de 
natuurlijke. Want de natuur bemoeit zich niet met naaien, 
spinnen, het smeden van wapenen en dergelijke dingen, doch de 
mens verricht ze, als een kunstenaar, door de kunst of met 





B nyjber die Natur”, dus letterlijk ‘over de natuur’. Bedoeld zal zijn: 


“über der Natur”. 
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behulp van de gewoonte!“, die door langdurig gebruik in het 
gemoed en de handen of handgrepen van de mensen teweeg- 
gebracht wordt in het werk. De natuur is dus in alle dingen die 
buiten de wil van de geesten en mensen geschieden, net als een 
moeder, voedster en verzorgster voorgesteld, opdat zij die baart 
(voortbrengt), behoedt en beweegt tot het voorbestemde doel en 
de uiteindelijke bedoeling van eenieder. Zij heeft ook geen 
bepaalde plek, zoals de Ideeën van Plato, doch is door het 
gehele universum uitgedeeld, en eigen aan ieder individu dat in 
deze wereld aan den dag is gekomen; en niet verstrekt aan de 
algemene soort, die buiten het menselijke verstand niet kan 
worden gevonden, en ook niet aan alle individuen gelijkelijk, 
doch bij eenieder en bij andere zintuigelijke entiteiten’ op 
bijzondere wijze ingeplant, aangezien zonder deze, alle geslach- 
ten, alle individuen van een soort, aan eigenschap gelijk zouden 
zijn, en de aard en toeneiging van de ouders niet bij de vruchten 
en kinderen zijn ingeplant, doch van algemene aard naar alle 
individuen genatureerd zijn, hetgeen zich toch in het werk 
anders voordoet. En wij gaan er weliswaar van uit dat de 
essentie van iedere soort en geslacht bij al zijn individuen gelijk 
is, doch dat geldt niet de aard, die vermeerderd en verminderd 
kan worden, aangezien toch niet eenieder die eigenschap heeft. 
Naar deze ordening baart een mens een mens, naar de soort, het 
geslacht. Doch Petrus baart Johannes naar de aard waarnaar 
deze een scherp of gering verstand, een zwak of sterk lichaam, 
een grote of kleine statuur heeft, en aldus moet op gelijke wijze 
ook over anderen worden geoordeeld, aangezien het de enige en 
onwankelbare ordening der natuur is, dat zij eenieder in diens 
gelijke baart, naar zijn soort, gedaante en eigenschappen. En 
wanneer zij van een dergelijke ordening afwijkt, geschiedt dat 
niet door haar verordening, doch moet dat worden toege- 
schreven aan het gemak of de hoeveelheid van de materie en de 
instrumenten, of aan het feit dat er minder van is, en moet het 





14 , 
“habitus”. 

15 En 
“andern Sensibilien”. 
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aldus veelmeer een vergissing worden genoemd. In de 
voortplanting van de dieren is er echter een bestemde, bepaalde 
ordening en regel, namelijk dat door vereniging van het zaad 
van beiderlei geslachten in hun geboortelid een levende vrucht 
of dier verwekt en geboren wordt, hoewel hierin ook een groot 
onderscheid wordt bespeurd, aangezien sommige geslachten 
een levend dier baren; sommige eieren, doch sommige alleen 
een zaad van zich aan het licht geven; sommige gebruikmaken 
van de bijslaap en vereniging; sommige echter, zoals de vissen, 
slechts beiderlei lichamen tegen elkander plegen te wrijven; 
sommige door de bek ontvangen; sommige door het zeewater; 
sommige door de wind. Ook in de planten, die een levende ziel 
in zich hebben, zit het zaad van beiderlei aard, van mannelijk en 
vrouwelijk geslacht. Zo worden ook de metalen op hun bijzon- 
dere aard en wijze voortgeplant, doordat ze in lange tijd van hun 
onvolkomenheid tot perfectie en volkomenheid worden ge- 
bracht, wanneer ze niet door uiterlijke omstandigheden daarin 
gehinderd worden en niet tot zulk een einde en doel kunnen 
geraken, hetgeen dan dikwijls op diverse plekken pleegt te 
geschieden. Benevens wat hier over de dieren gemeld wordt, 
heeft de natuur nog een andere bijzondere manier, doordat ze 
van de algemene ordening afwijkt en door verschillende 
middelen te dien einde de voortplanting en geboorte bereikt. 
Zoals wij dan zien, dat diverse diertjes slechts uit verrotting of 
bederf ontstaan, zonder enig voorafgaand zaad, hetgeen dan niet 
onredelijk tot de wonderwerken der natuur moet worden 
gerekend. En wanneer dit voor wonderwerk moet worden 
gehouden, waarover men zich moet verwonderen en dat in de 
natuurlijke, gewone ordening niet inbegrepen is, moeten wij 
redelijkerwijze deze soort geboorte en voortplanting daartoe 
rekenen, zoals het dan hogelijk te verwonderen is dat een 
levend schepsel zonder vader of moeder, alleen uit een daartoe 
gekwalificeerde materie verwerkt zou worden, en zoals het ook 
zeer verwonderlijk is en aan het menselijk verstand ongehoord 
voorkomt, dat een geslacht van schepselen of dieren in zijn 
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soort!® niet uitsterft of ophoudt, al wordt door geen enkel 
individu of voorouder een nakomeling of plantje daarvan, 
verlaten. Het zou weliswaar God de Heer, die alles in de 
aanvang geschapen heeft, zeer gemakkelijk vallen om ze ook 
voort te planten zonder de natuur, doch hij heeft aan de natuur 
als zijn stadhoudster ook dergelijke goede daden overgelaten 
om daarvan gebruik te maken bij de voorplanting en het behoud 
van diverse schepselen, zonder nadeel voor andere schepselen 
die door het zaad en de vereniging worden verwekt. Er zit dus 
naar waarheid een groot geheimenis in de geringe materie 
verborgen, dat niet gemakkelijk door de mensen doorgrond kan 
worden. Want alleen al door verrotting worden vele verschil- 
lende diertjes geboren, zoals de Egyptische muis bij de stad 
Thebe, waarover Diodorus Siculus!"’ in het le Boek in het 2e 
Hoofdstuk schrijft. Sommigen menen, dat de eerste mensen uit 
Egypte afkomstig zijn, op grond van hun vermoeden, aangezien 
bij de stad Thebe, wanneer na het uitstromen en aflopen van de 
Nijl de achtergelaten troep en leem door de zon wordt uitge- 
droogd, op vele plekken een grote hoeveelheid muizen uit de 
kloven en spleten van de aarde tevoorschijn komt, en dus op 
dezelfde wijze vanaf het begin van de wereld alle dieren en de 
mensen zelf, geboren zijn. En wel blijkt genoegzaam, dat zulke 
muizen uit de vervuilde aarde of taaie leem aldaar ontstaan, 
terwijl er veel van worden gevonden die nog niet geheel hun 
vorm hebben, en van voren als een muis, doch van achteren nog 
als aarde en leem zijn vormgegeven. Evenzo wil men menen, 
dat ook de aal wordt verwekt en uit de rotsen stamt, zonder 
enige vereniging en ook zonder eieren; zoals ook de visjes 
genaamd Aphiae door het water en de regen worden verwekt; 
en zoals de kevers uit de paarden- of ezelkadavers, en de bijen 
uit de vergane ossen, de wormpjes uit de honden; in het spek, 
kaas, noten, appels, bessen, kersen, pruimen, vijgen en andere 





le “Speciebus”. 
P_Ook wel Diodorus van Sicilië, ca. 90-ca. 30 v.Chr., Italiaans 
historicus, ‘Bibliotheca Historica’. 
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dergelijke soorten fruit. Dit geldt evenzo de houtwormen die in 
het hout, korenwormen die in de vruchten en bonen zitten; de 
motten in de kleren; en de wormen op de tong van de hond die, 
wanneer hij de hond niet in de puptijd wordt afgenomen, hem 
tot waanzinnigheid brengen. Van gelijke soort zijn ook de 
wormpjes die in de badkuipen uit de warme dampen ontstaan, 
en die in de molens van vrijwel gelijke bouw zijn; de maden en 
wormen in de boeken en kleren; en de houtworm met een 
zwarte kop en wit, dik lijf, die vroeger in de landen Ponto en 
Phrygië voor een vorstelijk eten werden gehouden. De rups in 
de eikenboom aan de wortel en aan de bladeren plegen zich als 
kleine appeltjes te laten zien, die in de aanvang van de herfst 
hetzij een rupsje of een mug of spin in zich hebben, en door 
velen als een voorteken van de komende vruchtbaarheid van het 
jaar worden gehouden, waarbij het rupsje een voordelig jaar, de 
mug hongersnood, en de spin de pestilentie of andere 
aanvallende ziekten zou beduiden, hetgeen dan ook in bepaalde 
mate zijn natuurlijke oorzaken heeft. De beukenboom draagt 
eveneens diverse nootjes waarin muggen en andere diertjes 
verborgen zijn. Ook zijn er in de wilde rozenhagen zwammen 
waarin wormpjes zitten, om maar te zwijgen van de vele 
uiteenlopende wormen in het menselijk lichaam en in andere 
dieren, in de ingewanden, in de tanden, in de ontstoken wonden, 
van binnen en van buiten, zoals ik dan zelf bij een hond gezien 
heb, waarbij de ene nier door een grote worm die daarin gezeten 
had, was weggevreten; en een levende worm door de urine'® 
van een man is afgevoerd. Zoals hiervan zeer vele verschillende 
voorbeelden konden worden aangevoerd, wanneer het de lezer 
niet veelmeer een afschuw en afkeer, dan een begeerlijkheid en 
plezier zou kunnen brengen. En door niemand kan geloochend 
worden dat dit alles uit verrotting ontstaat, die zonder enig 
voorafgaand zaad slechts uit een vreemd subject of een vreemde 
materie geheel of ten dele stamt (door de vochtigheid of 
warmte), en in het geheel geen eigenschap of vergelijking met 





18 “Harm”. Ook ‘verwonding’. 
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het natuurlijke zaad heeft, die de oorsprong en moeder daarvan 
is. De baarmoeder echter van deze diertjes is dat deel van het 
dier of van de plant waarin de geboorte plaatsvindt. De materie 
is lijmachtig en vet, door bovennatuurlijke vochtigheid tot 
verrotting gedisponeerd en voorbereid. De causa efficiens, 
ofwel werkende oorzaak is de verrottende warmte, die met 
toevoeging van de vochtigheid verrotting veroorzaakt. De vorm 
of gedaante wordt echter zonder twijfel uit andere oorden in de 
materie gedrukt, en niet door de elementaire warmte. Aangezien 
echter deze diertjes dermate gering en veracht zijn, dat ze 
vrijwel geen wijdlopige beschouwing waardig zijn, of ook niet 
zo algemeen dat ze die behoeven, zullen wij ons tot de 
beschouwing van de vogels of ganzen beperken die op de Arca- 
dische eilanden tegen middernacht zonder toedoen van de 
ouders, of zaad, of eieren, doch veelmeer op wonderbare wijze, 
zoals die vrijwel in de gehele natuur niet te vinden is, geboren 
worden. Dit vogeltje heeft zijn bijzondere vleugels waarmede 
het door de lucht vliegt en zich de aangrenzende inwoners als 
spijs voorbereidt. Het is naar waarheid zeer liefelijk om de 
oorzaken van dit natuurlijke wonderwerk te onderzoeken, en het 
bijzondere nut ontbreekt ook niet voor degene die weet hoe hij 
zijn verstand moet scherpen. Hoewel er velen worden gevonden 
die zich aan hun onwetendheid verlustigen en niets begeren te 
kennen - dus niet zoals het geleerde en verstandige lieden past, 
doch meteen als de os een nieuwe deur aanschouwen - willen 
wij dezen hierin stilzwijgend passeren en hiermede niet 
aangestipt hebben, want ook voor het zwijn heeft de roze- 
marijnplant en voor de ekster het muzikale gezang niets 
bevorderlijks. Doch om voor degenen die begeren te leren, 
hiermede een passende bekoorlijkheid te betonen, zullen wij in 
het huidige traktaatje de beschrijving, aard van eigenschappen 
van deze vogel uitvoeriger voor ogen stellen, ongeacht het feit 
dat de onverstandigen hiermede geen genoegen wordt gedaan, 
aangezien aan de aanwezigheid van een verstandige en kunst- 
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minnende mens, op het bijzijn van vele andere onverstandigen 
veruit de voorkeur moet worden gegeven. 
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Het 3e hoofdstuk. 


Beschrijving van deze vogel, of de boomgans, zowel hoe deze 
door andere schrijvers is aangehaald, alsook door de schrijver 
zelf in eigen persoon bezichtigd en opgetekend is geworden. 


Ik twijfel er niet aan, gunstige lezer, dat wanneer iemand in een 
geschiedenis zou lezen dat er in een land een oord is waar de 
ganzen, net als de appels en ander fruit, uit de bomen groeten, 
hij daaraan bezwaarlijk geloof zou hechten. En wanneer men 
zou willen zeggen dat aan bomen en groenten levende dieren, 
niet alleen van hetzelfde, doch ook van verschillend geslacht, 
met en zonder vleugels geboren zijn, zou hij zich niet minder 
bezwaarlijk bij de omstandigheid van de leugens vrijmaken en 
tot bewijs kunnen geraken, hoewel ik voor mijn deel er niet aan 
twijfel dat zulks gemakkelijk zou kunnen geschieden wanneer 
men de hiervoor aangeduide voorbeelden van de muggen en 
andere wompjes en diertjes aan de es en andere bomen, die ons 
dagelijks voor ogen zweven, in overweging neemt. Doch 
nimmer of ze nu klein en onaanzienlijk zijn, aangezien ze toch 
hun beweging en gevoel hebben en met recht tot de dieren 
kunnen worden gerekend. Doch ik kan het eerste niet als 
zodanig als het naar de letter begrepen is, stellen, aangezien 
weliswaar de vogels ondertussen hun nesten op de bomen, de 
struiken, de doornbossen en andere planten, kruiden en stronken 
plegen te maken, maar het echter geheel ongeloofwaardig is dat 
ze op en in deze groeien als peren”. In eentje op de Canarische 
Eilanden, Ferro genaamd, heeft de natuur op wonderbaarlijke 
wijze een voet water, waaraan verder het gehele eiland gebrek 
heeft, in een enkele boom verborgen, doordat de bladeren op de 
grond of de lucht het water en de vochtigheid in grote 
hoeveelheden naar zich toe trekken en daarna wederom van 
zich laten uitdruppelen, terwijl verder het gehele eiland er 
gebrek aan heeft en onbewoond door mensen en vee moet 





ik rs 
° "Bieren". 
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blijven, aangezien er geen bronnen of fris, zoet water in zit, 
doch het geheel met het zoute zeewater omgeven is. Dit is dus 
een zonderling grote vrijgevigheid van de natuur, die het ook 
aan degenen die anders door andere omstandigheden gebrek 
moeten hebben aan water, verleent, net als ook in Egypte, in 
welke streken geen regen valt en die alleen jaarlijks door de Nijl 
worden overstroomd, en net als ook in andere streken in andere 
landen te zien is. Evenzo heeft ook de natuur aan dit Arcadische 
eiland en omliggende oorden deze vogel verleend, die in andere 
oorden niet kan worden gevonden en vergeefs door anderen in 
alle wouden op de bomen gezocht werd, net als de zeerovers 
die, onkundig van de waterboom op het eiland Ferro”, vergeefs 
om water te scheppen aldaar zouden ontschepen. 

Er hebben echter over deze vogel ook voorname, geloof- 
waardige schrijvers in hun geschriften verschillend gedacht, 
zoals Cardanus, in 'De Rerum Varietate®!, Hoofdstuk 36; Du 
Bartas in 'septim. die sext.’ en 'I. die 2. sept.”® Doch zij zijn het 
over zijn geboorteplaats en de wijze van zijn geboorte niet eens. 
Munsterus stelt, dat de Arcadische eilanden zeer vol zijn. 
Pyraldus meldt zulks over Hibernia ofwel Ierland; Dubertas 
over Schotland, dat hij Tutumen noemt; alsook Mela, Hector 
Boethius in 'Hebride”’. Een Franse schrijver wil zulks over 
iedere zee bij de Hesperiden of Spaanse stad verstaan, als hij 
zegt dat er een vogel zonder vader en moeder alleen vanuit de 
essentie en substantie van enkel een plant, met name in de 
provincie Schotland, uit de bomen van dat oord geboren wordt. 





% nEerra”, eerder al “Ferro” genoemd. 

U nde variet. re”. 

 “Dubertas in 'septim. die sext." en 'I. die 2. sept”. Lees: Guillaume 
de Salluste Du Bartas, 1544-1590, Frans dichter. Het werk betreft: 'La 
Semaine ou creation du Monde' (De week, of schepping van de 
wereld), 'Le Septiesme Jour', Parijs 1578. 

® Onduidelijk. Boethius heeft zeker wel te maken met de Hebriden 
(door hem overigens anders genoemd), doch het is onduidelijk of hier 
een werk van die titel bedoeld wordt. 
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Tevens (zegt hij) brengen de schepen die uit deze bomen 
gebouwd zijn, midden op zee dergelijke vogels voort, die in de 
Franse taal 'marquerolle' genoemd worden en goed te eten zijn. 
Ook Plutarchus gedenkt zulk een vogel in het traktaatje of het ei 
er vóór de kip is”. Tot hier de genoemde auteur. De Schotten 
noemen hem ‘klekgues', anderen schrijven ook over hem. Er is 
op de Arcadische eilanden in Schotland bij de zee een boom aan 
de oever, die een vrucht draagt die niet ongelijk een eend is. 
Wanneer hij rijp is, valt hij eraf. Wanneer deze vrucht in het 
water valt, wordt hij spoedig levend en een vogel. Doch valt hij 
op de grond, dan verrot hij. Sommigen noemen deze vogel 
‘bernaces', zoals in het kleine theater” in de beschrijving van 
Ierland te zien is en op de volgende wijze beschreven wordt. Er 
zijn alhier ook de vogels bernaces, die op wonderbare wijze 
tegen de ordening der natuur geboren worden. Ze zijn niet 
ongelijk de eenden, doch iets kleiner. Ze plegen eerst uit de 
mastboom van de op de hoge zee verzonken schepen als een 
gummiíi of vetheid tevoorschijn te komen en aan te hechten. 
Daarna gaan ze daaraan hangen en aan het zeegras of zeemos, 
de pek van de schepen, en de mosselen, krijgen daarna vleugels, 
vliegen er in de lucht vandoor en vallen deels ook in het water 
en zwemmen. Ik heb dikwijls (zegt Sylvester) een grote 
hoeveelheid van deze diertjes in de mossels aan het hout zien 
hangen, net zolang tot ze daarvan konden wegvliegen. Ze 
leggen geen eieren, zoals andere vogels, en worden ook niet uit 
de eieren uitgebroed, zodat op diverse plekken deze vogels in 
plaats van de vissen worden gegeten, die geen vlees zijn en ook 
niet uit vlees geboren worden. Dit wonder wordt ook gesteld 
door Hector Boethius over een vogel die hij ‘clakin' noemt. 
Wanneer ge, zegt hij, een hout in de zee bij Spanje werpt, 
groeien in de tijd daarna kleine wormpjes daarin, die het hout 
doorknagen. Daarna krijgen ze de gedaante van een vogel en 





% In 'Sumposiaka'. 
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worden ter grootte van een gans, zoals ze zich dan ook in de 
vlucht daarmee laten vergelijken. Hij schrijft aldus de barende 
kracht waaraan deze vogels ontspringen toe aan de zee, die door 
Homerus en Vergilius een oorsprong van alle dingen genoemd 
wordt. Deze uiteenlopende beschrijvingen echter willen noch 
onder henzelf, noch ook met de waarheid zelf overeenstemmen, 
aangezien wat de plek betreft sommigen Schotland, sommigen 
Ierland, sommigen de Arcadische eilanden, sommigen de 
eilanden De Hebriden stellen, die daarin niet zozeer dwalen, 
aangezien ze in de hoge zee tussen Schotland en de Arcadische 
eilanden, tussen Ierland en de eilanden De Hebriden, beiderzijds 
groeien en tevoorschijn komen. Zulks kan ook niet aan een 
nauwe, geringe plek van de zee of het aardrijk worden toege- 
schreven, doch aan de gehele omgeving aan de uiterste toppen 
van Schot- en Ierland. Daarnaast stemmen ze ook in de naam 
overeen, aangezien ze bij verschillende volkeren bij verschil- 
lende namen worden genoemd. De Duitsers noemen hem de 
boomgans, en ook Fransen, Ieren en Schotten hebben bijzon- 
dere namen in hun taal. Of echter de kracht om zulk ene vrucht 
voort te brengen, aan de locaties van het hout, of aan de bomen, 
of aan de wormpjes die uit het hout groeien en in de mossels 
hangen, moet worden toegeschreven, wordt hier niet onterecht 
gevraagd, zoals dan ook bovengemelde schrijvers op zulk een 
waan verschillend uitklappen. En wel kan ik er op deze plek 
geen bijval aan geven. Want zou zulk een kracht in het hout 
verborgen zijn, waarom zou zulks dan niet aan de mastbomen, 
die er ook uit zijn opgebouwd, en ook op andere plekken zulk 
een kracht bespeurd worden? Terwijl toch de ervaring het 
tegendeel betuigt, en wel niet minder dat ook de schepen van 
zulk hout midden op de zee zulke vogels voortbrengen. Hoewel 
niemand vernomen heeft dat zulks ooit in Frankrijk, Duitsland 
of Engeland is geschied, ongeacht dat de Schotten en inwoners 
van de Arcadische eilanden zulke zeehavens met hun schepen 
plegen te bezoeken. Zo is dit ook niet aan de bomen van die 
oorden toe te schrijven, aangezien zulke geen vogels, doch naar 
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hun aard vruchten dragen. Wanneer echter zulke naar beneden 
vallen en voor andere dingen gebruikt worden, en daarna in het 
hoge zeewater van dat oord worden gezet, vergaan ze daarin, 
dat wil zeggen, dat ze daarin voor zover het hun eerste leven 
betreft in een gewone houtachtige materie veranderd worden. 
Dan vangt zulk een nieuwe geboorte van deze soort vogel aan, 
uit de bijzondere invloed van de hemel en met werking van de 
zonnehitte. Hoe moet zulk een plant een levende vogel gelijk 
een gans voortbrengen? Wordt niet iedere boom aan zijn aard 
en goede of slechte vruchten gekend? En getuigt daarentegen 
niet iedere vrucht van zijn aard, oorsprong en geslacht, zoals de 
boom geen vis, en de zee geen boom voortbrengt, en de hazen 
en het wild in de wouden te vinden zijn? Alzo wordt het 
plantaardige ook niet met het dierlijke - en omgekeerd - 
vermengd bij zulk een voortbrenging en voortplanting. Ieder 
blijft in zijn geslacht, waaruit hij ook niet treedt wanneer niet de 
natuur toevallig door de verrotting in zulke planten in die vorm 
geringe diertjes tevoorschijn brengt. Bovendien lijkt het ook 
niet de waarheid te zijn, dat uit de wormpjes zulke vogels 
geboren worden, want waar zouden de mossels vandaan moeten 
komen? Ik wil zulks evenwel niet aangaande ieder afzonderlijk, 
doch in het algemeen aangaande alle wanneer zij bijeenkomen, 
gemakkelijk toegeven. Aangezien ik zulks echter niet door 
anderen heb horen zeggen, doch deze mossels en daarin kleine 
vogeltjes, wel zo'n honderd, zelf gezien heb, die uit de schalen 
en eieren kruipend naar buiten zijn gestuurd en met alle 
ledematen tot een vogel of tot vliegen gereed zijn, zullen wij op 
deze plek hun volkomen beschrijving lezen. Want aangezien de 
stukken van de pekachtige mastbomen in de zee van die omge- 
ving aan de uiterste grenzen van het koninkrijk Schotland niet 
ver van de Arcadische eilanden of De Hebriden vallen en een 
tijdlang daarin verblijven, beginnen ze gaandeweg zowel door 
de inwendig groeiende wormpjes te verrotten, als met zeemos 
of zeegras omgroeid te raken, welk gras in een grote 
hoeveelheid op die plekken groeit, hetgeen dan gemakkelijk aan 
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het hout blijft hangen, vooral wanneer dat pekachtig is, zoals 
dan de mastbomen van dennenhout en met pek aangestreken 
plegen te zijn, met de bedoeling dat zeilen daaraan des te 
gezwinder kunnen worden opgehesen en gestreken. Dit gras nu 
groeit op de bodem in de zee in verschillende groottes en laat 
zich daarna op een bepaald moment boven op het water zien en 
wordt dan door de golven heen en weer gedreven. Het pleegt 
ook vanwege de zoute eigenschap, die het van het zoute 
zeewater aan zich heeft, niet gemakkelijk te verrotten, en daar- 
van worden in Noord-Holland en vele andere oorden sterke 
dammen tegen het onstuimige uitlopen van de zee gemaakt en 
geslagen, en evenzo wordt door degenen aan wie schade is 
toegevoegd, ook een afwending en middel tegen dergelijke 
schade gezocht. Wanneer nu aldus het zeemos rond de 
afgevallen stukken mastboom, in de verrotte gaatjes naar binnen 
is geslagen, komen daarentegen aan het andere deel kleine 
mosseltjes van een witachtige kleur, qua gedaante en kromte als 
de nagels van de mensen tevoorschijn, die dan aan het bovenste 
spitse gedeelte met het mos omgeven, en aan het brede deel vast 
in elkander besloten zijn. Daarna gaan ze open, zodat de 
inwendige vrucht eruit kan vallen. Er zijn ook dikwijls iets meer 
of minder dan duizend van die mossels, elk aan een bijzondere 
grasspriet, aan het ene einde aan het pekachtige hout hangend, 
in zulk een hoeveelheid te zien, dat men het hout bezwaarlijk 
als zodanig kan herkennen. Dit gras echter is niet langer dan 
twaalf vingers, doch veel steviger en taaier dan leder. Hier en 
daar wordt het ook iets langer en ter lengte van ettelijke 
schoenen®® gevonden. Dit nu is de uitwendige beschrijving, 
namelijk hoe men dan niets kan zien behalve een stuk uitge- 
holde en verrotte boomstam, die overal met zeegras omgeven is, 
aan de spits waarvan kleine, en qua grootte en kleur met een 
menselijke nagel aan de pink te vergelijken mossels hangen. 





% wSchuh". Een oude lengtemaat. Komt overigens niet voor in het 
maten- en gewichtenoverzicht van het Meertens Instituut 
(http://www.meertens.-knaw.nl/mgw/). 
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Wanneer men echter de mossels openmaakt, is inwendig een 
kleine vrucht, net zoals de jonge vogeltjes in hun eieren, met 
hun snavels, ogen, poten, vleugels en een weinig veertjes te 
zien. Net zoals nu deze vrucht inwendig aan grootte toeneemt, 
zo groeien ook de mossels of huisjes, zoals ook aan alle andere 
mossels, oesters, slakken en dergelijke dieren te zien is. Over 
hun voedingsstoffen en voeding ben ik van mening dat ze, net 
als andere van dien aard, deels van het zoete water, of net zoals 
de parelmossels van de dauw en regen, deels van de pekachtige 
vettigheid of olie-achtige substantie van de mastbomen stam- 
men, en door genoemd meergras net als door bijzondere aderen 
aangevoerd worden, doordat het hout door de zeegolven heen 
en weer wordt gedreven, zoals het dan niet mogelijk is dat op 
het droge land zulke mossels teweeg kunnen worden gebracht. 
Waarvan wij het voorbeeld hebben aan de zeegrenzen, waar de 
zwarte mossels altijd aan het in het water liggende hout, zoals 
in fundamenten en de bodem van de bruggen en gezonken 
schepen te vinden zijn. Ze plegen aan het hout met talrijke 
vezeltjes of aan schepen en mos te gaan hangen. Vandaar dat 
het schijnt of enigszins taaie, pekachtige vruchten aan de 
mossels die aan het hout (ook aan eikenhout) hangen, worden 
toegevoegd, en zulks zoveel meer in het harsachtige hout van de 
dennen waaruit de mastbomen worden vervaardigd, ook aange- 
zien dit hout veel warmer is dan het eikenhout en vandaar meer 
van zulke luchtige, taaie vochtigheid bij zich heeft en ook 
gemakkelijker wordt aangestoken en een olieachtige hars, wan- 
neer die nog groen is, afgeeft. Wanneer het echter dor en onder 
het water is, begint het ook gemakkelijk te verrotten. De 
eikenboom echter in tegendeel. Aangezien hij een koude en 
droge eigenschap heeft, kan hij niet zo spoedig verrotten en 
wordt onder het water net als een steen. 
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Het 4e hoofdstuk. 


Dat het uitbroeden of de voortbrenging van deze vogels niet aan 
de vruchtbaarheid en kracht van de zee moet worden toege- 
schreven, en wat de echte, ware materie en barende kracht van 
hen is. Wanneer wij, gunstige lezer, het onderscheid en de grote 
hoeveelheid van de vissen en levende dieren die in de hoge 
zeeën en wateren overal gevonden worden, iets feitelijker 
willen beschouwen, moeten wij bekennen dat dit element, het 
water, een wonderbare vruchtbaarheid heeft, dat niet alleen de 
allergrootste dieren - zoals de walvissen, waarvan sommige 
zeshonderd schoen lang en tweehonderd qua dikte of breedte in 
een rivier in Arabië worden gevonden, zoals Plinius” in het 32e 
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grote hoeveelheid, dat zo'n honderdzesenzeventig geslachten en 
wonderbare soorten vissen in de zee, los van die welke in de 
stromende wateren zijn, geteld worden, volgens het thans 
genoemde getuigenis van Plinius. Met name echter moet men 
zich verwonderen over de wonderbaar fraaie en verschillende 
soorten zeemosselen. Zo heb ik dan te Rotterdam bij de heer 
Peter Carpenter in het jaar 1611 bijna duizend verschillende 
soorten gezien, en hoe hij ze in een speciale kamer als een 
bijzonder wonder der natuur heeft samengebracht en getoond. 
En het is buiten elke twijfel dat de natuur hierin met zulke 
verschillende vormen en uitvoeringen heeft willen spelen en 
haar grote vruchtbaarheid aan den dag willen geven. Aangezien 
zulke meer voor de sier en het ornaat van deze wereld, dan voor 
enige nooddruft van de mens geschapen zijn, en dus van 





27 Plinius de Oudere, ca. 23-79 n.Chr., ‘Naturalis Historia’. 
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verschillende aard, gedaante en vorm zijn. Bovendien kunnen 
wij ook daaruit de grote vruchtbaarheid®* van de zee afleiden, 
aangezien die door de geboorte en voortplanting van zovele 
verschillende dieren en zelfs levende schepselen der aarde niet 
in het geringste wijkt, doch waaraan veelmeer uit bijzondere 
goedheid van de natuur de voorkeur kan worden gegeven. Zoals 
dan ook de Ouden, nadat zij zulks bespeurd hadden, aan 
Neptunus, hun zeegod, vrijwel ontelbare kinderen hebben 
toegeëigend, die bij hem uit diverse concubines en bijslaapsters 
zijn geboren, onder wie dan Triton is, de trommelaar van zijn 
vader Neptunus, en Protheus, die zich in menigerle1 gedaanten 
als een vuur, slang en andere figuren laat zien en daardoor te 
verstaan wil geven, hoe de zee zovele uiteenlopende gedaanten 
en schepselen voortbrengt. Om deze redenen hebben sommigen 
ook de geboorte van deze Arcadische boomgans alleen aan de 
zee toegeschreven, als een veroorzaker en oorsprong van de 
vruchtbaarheid en zovele verschillende schepselen. Met welke 
realiteit en reden echter zullen wij bezien. En weliswaar looche- 
nen wij niet, dat de hoge zee zovele verschillende fraaie 
mosselen voortbrengt. Zulks geschiedt echter uit de algemene 
aandrift en invloed der natuur zodanig, dat de zee slechts een 
herberg en materies, doch niet een gedaante en werkende 
oorzaak overbrengt. De vissen worden gemeenlijk, met uitzon- 
dering van een paar, uit andere zaden verwekt op grond van hun 
respectievelijke aard, waarvan wij op deze plek niets in twijfel 
trekken of willen disputeren. Of echter zovele verschillende 
soorten mosselen uit hun voorouderlijke” zaad verwekt wor- 
den, is geen onredelijke vraag. Wat de onderhavige vogel of 
boomgans betreft, is het gewis dat hij niet uit het ei (zoals 
verder andere vogels) of uit een bijzonder zaad afkomstig is. 
Zou hij daarom door de zee verwekt zijn en moet zijn oorsprong 
aan het zeewater worden toegeschreven? In geen geval.”® Want 





2% "Eruchtbarkeit, und Fecunditet”. De begrippen zijn identiek. 
® uvorderen”. 
30 vMit nichten". 
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hoewel ieder oord zijn locatie heeft - of datgene wat daarin 
begrepen is, verwekt en voortbrengt -, moet zulks toch worden 
begrepen betreffende de baarmoeders®! en geslachtsdelen”®, die 
een oorzaak en werking zijn van zulk een geboorte en vrucht, en 
waarzonder de vrucht en geboorte niet kan geschieden; doch die 
niet de enig werkende, en nog veel minder een samenstellende 
materie of eierzak zijn, en dus niet zo maar een algemeen begrip 
zijn. 

Opdat wij echter deze wonderbare eigenschap van de vogel 
des te volkomener kunnen doorgronden, zullen wij de vier 
soorten oorzaken ervan, die tot het genereren en planten van 
ieder ding vereist worden, bezien en er niet aan twijfelen, 
wanneer zulks geschied is, dat van eenieder diens aard en 
eigenschap: wat hij is, waarom en waarvandaan hij ontstaat, 
openbaar worden. 

Wat dan nu de causam efficientem, de werkende en 
uitbroedende oorzaak betreft, is deze zowel de uiterlijke 
warmte, welke door de zon ook in andere lichamen wordt 
uitgebreid, alsook de innerlijke, in de rottende materie. Want 
zonder de warmte geschiedt er geen natuurlijke generatie, 
geboorte of voortplanting, die van de warmte als van een 
voornaam instrument gebruikmaakt, waardoor de homogenea”” 
die van dezelfde aard en geslacht zijn, tezamen worden gehou- 
den, en de heterogenea”*, die van verschillende aard zijn, de 
ledematen en ingewanden in de dieren samenstellen, en in hun 
ordening, figuur en gedaante gedisponeerd worden. Tot andere 
dingen, die door de vlijt en kunst van de mensen worden 
vervaardigd, behoren diverse instrumenten, als de handen (die 
niet onterecht organum organorum, het voortreffelijkste instru- 
ment aller instrumenten worden genoemd), de hamer, het 





31 mmatricen". 


3 "Geburtsgliedern". Formeel te vertalen met ‘geslachtsdelen’, hoewel 
ze elders genoemd zijn in relatie tot de navelstreng. 

3 tgelijksoortigen'. 

% vongelijksoortigen'. 
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aambeeld, de vijl, bijl, boor en dergelijke, waardoor zulke 
dingen vervaardigd en uitgewerkt worden. In de natuurlijke 
aangelegenheden echter, is er alleen de warmte als een 
instrumenteel werkende kracht, die door de natuur bewogen 
wordt en zich in dezen net als de kunstenaar in zijn onderhavige 
werken gedraagt. De uiterlijke warmte echter brengt de inner- 
lijke tot haar actie en volkomenheid, zonder welke de innerlijke 
kracht en werking in de materie bleef smeulen, net zoals ook bij 
diverse levende dieren zichtbaar wordt, die bij de komst van de 
winter, wanneer de uiterlijke warmte afneemt, net als dood en 
zonder enige gewaarwording verborgen liggen, zoals aan de 
zwaluwen, kikkers, muggen en dergelijke te zien is. Zodra 
echter de liefelijke zonnestralen de aarde en het water wederom 
verwarmen, zich wederom presenteren en ze aldus hun leven 
van de zonnehitte ontvangen, zijn ze in de zomer veel sterker, 
geschikter om te vliegen en hebben ze een groter geschreeuw, 
wat aan de muggen en kikkers te bespeuren valt. Wat nu de 
warmte betreft, is de zon, het grootste licht der wereld, daar de 
oorsprong van, die de warmte op alle aardse lichamen uitbreidt, 
levendig en krachtig maakt en verlicht. Vandaar ook dat men 
pleegt te zeggen dat de zon en de mens een mens baren, 
namelijk door de ordelijke zaadmiddelen. Verder vindt zulks 
ook plaats zonder dergelijke middelen, als in die, welke 
spontaan slechts uit verrotting ontstaan, waarvan hiervoor 
sprake was. Aangezien wanneer de uiterlijke zonne- of 
elementaire warmte een gemengd lichaam”, een anders uit de 
elementen samengesteld lichaam of schepsel waarin een natuur- 
lijke warmte verborgen is, omgeeft, wordt daardoor de 
ingesloten natuurlijke warmte opgemonterd, bewogen en tot 
verrichting van zijn aangeboren bewegingen toegericht, zoals 
bij het uitbroeden van de eieren, zowel bij de kippen als bij de 
door kunst toegerichte ovens te zien is. Hierin is namelijk een 
natuurlijke warmte verborgen, in de dooier, die door de 
uiterlijke warmte bewogen en gestimuleerd wordt, zodat de 
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elementen onder zich bewogen worden; het water in de lucht, 
de lucht in het vuur, het vuur in de aarde, en de aarde in water 
wordt veranderd; en de ledematen en ingewanden van het jonge 
kuikentje door de natuurlijke warmte gedisponeerd en toege- 
richt worden, hetgeen dan de voornaamste innerlijke agens en 
werkende kracht is. 

De materiële oorzaak bij deze boomganzen is de taaiheid en 
hars van het hout, of de olieachtige en pekachtige substantie van 
de mastbomen, waarop de uiterlijke warmte van de zon inwerkt 
en met de innerlijke verrotting vermeerderd wordt. Hoewel nu 
deze materie zeer gering en beperkt is, kan ze toch aan deze 
jonge vogel een genoegzame aanvang geven, die daarna door de 
taaie materie van het zeewater gevoed en net als de andere 
mossels en hun soort vermeerderd en aangevuld wordt. 
Daarentegen echter doet noch het hout, of de substantie en de 
eigenschap van het gras iets bij deze materie, anders dan dat die 
ze in zich laat opnemen en doordringen. Want net zomin als de 
navelstreng’® ofwel de vena vmbilicalis bij de geboorte van de 
mens enige materie toevoegt, doch slechts als noodwendig 
instrument vereist wordt, zo is het ook met dit hout en gras 
gesteld. 

Sommigen echter houden het erop, dat ook bij het wormpje dat 
uit het rottende hout komt, een verandering ontstaat en er dus 
een eerste materie was. In deze mening worden zij echter 
bedrogen, aangezien zulk een wormpje noch tot de uiterste 
einden van het gras zou kunnen doordringen, of bij deze zulke 
mossels kon bewerkstelligen, doch het moet het begin van zijn 
naam” aan de uiterste spits van het aanhangende gras of mos 
ontlenen, als het al niet van andere oorden is gekomen, zodat 
het zich van het ene oord naar het andere door dierlijke 
beweging ”* beweegt voordat het tot zijn ware vorm en gestalte 
komt. Plinius schrijft over de vis pinothere, dat hij zich uit 
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bijzondere natuurlijke arglistigheid in de lege mossels pleegt te 
verbergen, en hoe meer hij groeit, des te grotere mossels zoekt. 
Wij kunnen iets dergelijks echter over onze onderhavige 
wormpjes, aangezien het tegen hun aard is, niet stellen. Het is 
echter boven alle twijfel verheven, dat de olieachtige en 
harsachtige materie met de spits van het opgroeiende zeegras of 
mos door een zeer subtiele, verborgen kracht der natuur 
communiceert en aangeklampt wordt, zoals dan de natuur in 
alle andere dingen, geboorte en voortplanting, haar verborgen 
middelen gebruikt, die meer door de ogen van het verstand dan 
door uiterlijke zintuigen begrepen kunnen worden. Want wie 
heeft ooit gezien in welke gedaante het hart in de levende 
schepselen voor het eerst gevormd werd; van welke vaatjes en 
aderen de natuur daarin als bijzondere instrumenten gebruik- 
maakt; door welke middelen dit alles geschiedt; en de andere 
inwendige organen en ingewanden van de mens uit het zaad en 
de maandelijkse reiniging van de vrouw worden bewerk- 
stelligd? Niemand heeft zulks ooit, zoals het toegaat, gezien. 
Wanneer het echter geschied is, kan eenieder het met zijn 
verstand goed vatten. In gelijke mate kan ook niemand 
volkomen weten hoe deze materie, die eerst in het hout de 
‘radicale vochtigheid” geweest is, tot de uiterste delen van het 
meergras doordringt en aldaar haar gestalte en vorm gewint, 
hoewel men daarna ogenschijnlijk kan bespeuren dat zulks zich 
zodanig heeft afgespeeld. Het is ook niet al te moeilijk dat de 
materie door het gras gemakkelijker tot aan de uiterste spitsen 
kan doordringen, dan wanneer zulks door andere middelen zou 
geschieden. 





29 vaumidum radicale”. Een middeleeuws beginsel om de aard van het 
leven te verklaren. 
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Het 5e hoofdstuk. 


Dat de causa formalis of voortplantende kracht van deze vogels 
een uit het gesternte stammende, bijzondere en voorbereidende, 
materiële kracht is, en wat de eindoorzaak is waardoor deze 
vogels geschapen en geboren worden. 


Net zoals het op zich grotere moeite kost om de samenstellende 
of voortplantende kracht van deze wonderbaarlijke geboorte 
van onze boomgans na te vorsen, zo heeft zulks ook meerdere 
nuttigheden: aangezien wanneer die in een voorafgaand zaad 
niet te vinden is, dat hier niet aanwezig is, het zeker nood- 
zakelijk is, dat een dergelijke materie ergens anders vandaan uit 
de ordening van de gewone natuur wordt ingebracht. Want de 
beide zaden, die van beiderlei geslachten in de vereniging 
verwreven en vermengd worden, zijn als bijzondere kastjes, 
vaten en bewaarplaatsen van de vertutes formatricis, van de 
samenstellende kracht. Deze stelt de gepresenteerde materie van 
zaad of maandelijks bloed in een juiste, essentiële, ware vorm 
en gedaante van de aanwezige soorten of het geslacht samen, 
aan welke kracht zulk een zaad of materie toegedaan is en 
waarmede het vermengd is, of waarin het actief geproduceerd 
is. Deze natuurlijke kracht nu, is een bijzondere zegening en 
zegen van God, die bij hen in de Schepping in het woordje of 
bevel groeit en ingeplant wordt. En net zoals dit goddelijke 
bevel en zegen bij geen enkel schepsel vergeefs of zonder 
werking is geweest, zo zal ook zulk een kracht tot aan het einde 
der wereld in hun eigenschap verblijven. Want God sprak en 
alles geschiedde wat Hij zegt, en alles was zeer goed, hetgeen 
ook Zijn eigen zaad - om Zijn geslacht te vermeerderen, want 
de individuen, bijzondere personen en soorten stierven - bij zich 
droeg. De hemel met zijn sterren zal van begin tot aan het einde 
blijven, zoals ook de elementen in hun krachten, lucht, water en 
aarde. Hetgeen echter daaruit samengesteld is, vergaat welis- 
waar, doch wordt altijd door vermeerdering van zijn zaad bij 
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zijn soort - niet qua eerder aantal, niet qua uiterlijke, niet qua 
innerlijke en essentiële gedaante - wederom tevoorschijn ge- 
bracht. Nu echter de almachtige Schepper deze voortplanting 
aan de natuur verleend heeft - en deze vervolgens in zulk een 
ordening door bepaalde middelen zonder onderbreking voortzet, 
ook al staat daarin het uiterlijke, zichtbare zaad niet voor ogen, 
door hetwelk de vorm op de materie wordt overgebracht - zo is 
alles overeenkomstig het vernuft en de natuur dat de vorm of 
gedaante ergens anders vandaan de materie binnenkomt, opdat 
het niet het aanzien heeft als zou er na de algemene Schepping 
tegen Gods wil, iets uit niets geschapen worden. Want niets 
baart en stelt immers zichzelf samen en is zijn eigen oorzaak, 
buiten de eeuwige, oneindige God zelf. Al het andere echter is 
weliswaar uit niets door Hem geschapen, doch niets vanuit 
zichzelf. En het wordt ook niet op niets voortgeplant, ook niet 
uit zichzelf, doch door ordentelijke, door de natuur voor- 
geschreven middelen. Plato heeft zijn algemene Ideeën onder- 
wezen omtrent iedere soort en dat het geslacht der natuurlijke 
dingen op een bepaalde plek gezet is, waarvan de samen- 
stellende kracht tot voortplanting van iedere individuele soort“ 
of bijzondere personen en schepselen om samen te stellen of te 
baren, afkomstig is. Welke mening weliswaar subtiel en liefe- 
lijk is, doch hogelijk tegen de waarheid indruist. Want er zijn 
geen, ja, er kunnen ook geen algemene substanties zijn buiten 
hun verstand (intellectu)', of op zijn minst individuen, die 
datgene wat ze niet hebben, niet kunnen geven; of wat ze geven, 
niet altijd in bezit hebben. De natuur is in alle individuen overal 
uitgebreid en werkt toch in ieder subject naar diens eigenschap 
en toestand, zoals zulks naar waarheid verschijnt in allen die 
hun zaad hebben, die ware subjecten en vaten der natuur zijn 
waarin zij werkt. Hier is het echter de vraag hoe, in welke 
gedaante, of waarvandaan zulk een kracht op het zaad wordt 
overgebracht en of het van de natuur komt. En wanneer dat zo 
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is, vermag die op iedere materie datgene wat zij wil, naar 
welgevallen tevoorschijn brengen, doordat zij aan iedere 
materie een haar welgevallige vorm of gedaante kan toebedelen. 
Hoe zou bovendien de natuur bij de geboorte van deze vogel, 
bij wie geen lijfelijk zichtbaar zaad te vinden is, alsook bij 
andere soortgelijke, die alleen uit bederf ontstaan, te werk gaan? 
Net als in de mens is er een bijzondere, nadenkende kracht, vis 
cogitatiua, of imaginatiua, speculerende kracht, die door een 
subtiele kracht - waarvan de in het brein door de zintuigen 
begrepen voorstellingen - zich naar het innerlijke brein begeeft, 
loco motiue, hetgeen met een bepaalde beweging van de ene 
plek naar de andere geschiedt, doch zonder zulk een beweging 
de hemel, en wat er overigens het verst vanaf afgelegen is en 
ooit gezien, bedacht, of verricht is geworden, wederom in 
herinnering brengen. Zo is er ook in de zon, de hemelen en de 
sterren daarvan een imaginerende en verbeeldende kracht, zoal 
niet een passiua (leidende) zoals in de dieren, doch een actiua 
(werkende), die door de locu motiu (beweging) zich tot aan de 
sublunaria®® uitstrekt en op bepaalde subjecten wordt overge- 
bracht, namelijk op het zaad van eenieder bijzonder individu. 
En dit is de vorm, gedaante, aanvanger en vermeerderaar van 
iedere geboorte, die zijn essentie overbrengt, waardoor die 
geboorte zo en niet anders gevormd is. Dit is de eerste 
bewegende kracht, die net als een wonderbare meester, zijn 
subject en kunststukken samenstelt, en net zoals een bouw- 
meester die een woonhuis neerzet, dat hij* tot het doel bestiert 
waartoe hij door de natuur, als zijn meester verordineerd is. Dit 
is de vis spermatica, de natuurlijke kracht, die in het lichaam 
van het zaad begrepen is, waarzonder het zaad krachteloos, 
ledig is en geen geboorte kan verrichten. Wanneer deze kracht 
door de lange tijd of verdroging van zijn bewaarplaats bedorven 
raakt, kan er geen vrucht uit volgen, zoals in het koren of de 
vrucht te zien is dat, wanneer het veroudert of tot meel wordt, 





® met ondermaanse'. 
3 Lees: de kracht. 
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zich niet meer kan vermeerderen en nieuwe vruchten voort- 
brengen. 

Men zou zich best kunnen afvragen, waarom deze kracht meer 
in zulk een lichaam dan in een ander, verborgen is en niet 
spoedig vergaat. Daarop kan worden geantwoord, dat hier geen 
andere oorzaak moet worden gezocht, dan dat de natuur hem 
zulke middelen billijkt en het met deze kracht zodanig gesteld 
is, dat zij“* - zolang hij gehoorzaam in haar verblijft en wanneer 
het haar bevalt - hem wel op anderen had kunnen overbrengen. 
Weliswaar valt het te verwonderen, dat de geestkrachten“” in de 
zenuwen of adem van de mens bewaard blijven en niet uit hem 
in de ijle lucht opstijgen, en ook dat ze in hun doorgang worden 
tegengehouden en gehinderd wanneer de zenuwen samen- 
gedrukt worden, waardoor een tijdlang een gevaarlijke verstar- 
ring en verlamming aan voet of arm ontstaat, die wanneer de 
geest zijn loop in de zenuwen wederom herneemt, wordt 
opgeheven. Evenzo is het ook met de imaginerende, inbeel- 
dende kracht van de hemellichamen gesteld, met name de zon. 
Wanneer deze aan diverse subjecten of zaad wordt toegevoegd, 
verblijft hij daarin naar believen en wil van de natuur. Doch 
wanneer er geen zaad voorhanden is, wordt een dergelijke 
kracht en impressie van de hemel in een bepaalde materie het 
taaie, vette en zwarte subject, waarover wij in het voorgaande 
hoofdstuk als de oorzaak van het materiaal gesproken hebben, 
aangezien in ieder zaad tweeërlei aspecten te vinden zijn, 
namelijk de elementaire materie enerzijds en de hemelse vorm, 
impressie of kracht, waarvan deze laatsten te gronde kan gaan, 
terwijl de eerste, uiterlijke, overblijft, hoewel buiten de hemelse 
impressie niets van de materie tevoorschijn kan worden ge- 
bracht. De materie zit hierin eerder qua tijd dan qua gedaante en 
neemt die“® in zich op, hoewel ze van tevoren niet van haar 
vorm, dat wil zeggen, van de prima materia, beroofd is. Doch 
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wanneer de volgende gedaante de eerste niet opheft, wordt ze 
toch door deze tot haar volkomenheid gebracht. Hier zou echter 
gevraagd kunnen worden, waarom deze samenstellende kracht, 
bijvoorbeeld in de onderhavige vogel”, niet in alle of iedere 
materie wordt verspreid, aangezien die zonder bepaalde berg- 
plaatsen van het zaad bestaat. Waarop dan moet worden geant- 
woord, dat deze materie, zodanig opgebouwd in dit soort en niet 
in een ander soort hout, en op deze, en niet op een andere plek, 
dienstdoet in plaats van een bergplaats voor zaad“. De 
eigenschappen ervan zijn aan niemand anders toebedeeld. 
Daarom is ook geen enkel ander subject in staat om zulk een 
kracht samen te stellen. Daarvan vinden wij ook op diverse 
plekken vele uiteenlopende voorbeelden, zoals in het graafschap 
Mansfeldt waar op diverse plekken in het bergwerk bijzondere 
schollen“ zijn gevonden in de gedaante van allerlei soorten 
vissen die in het nabijgelegen meer te vinden zijn, net zoals 
tanden, hoorns en complete leeuwen door de natuur in de aarde 
gevormd worden. In de barnsteen die ín Pruisen bij het eiland 
Sudaw bij de oever uitgeworpen wordt, bevindt zich veel in de 
gedaante van muggen, spinnen, vleermuizen, kikkers, salaman- 
ders en andere dieren, die weliswaar niet daadwerkelijk, doch 
zuiver uit de inbeeldingen van de hemelse invloeden in die 
subjecten als zodanig gevormd zijn, hetgeen dan hieruit blijkt, 
dat wanneer die vormen geopend worden, ze inwendig hol zijn 
en slechts zo door de natuur aan de lucht zijn gemaakt. Doch 
desalniettemin zijn alle ledematen zodanig naar de levende 
uitgedrukt, dat men zou zweren dat dergelijke diertjes naar 
waarheid aldus voorhanden waren en wellicht net als rubber 





“7 Onduidelijk waar dit op terugslaat. 

® Met andere woorden, waarom zit de hemelse, levengevende energie 
niet in iedere materie? Omdat de ene materie is nu eenmaal zo 
opgebouwd, dat ze een een bergplaats voor zaad kan zijn, en de andere 
materie heeft nu eenmaal een geheel andere functie en is daarom geen 
bergplaats voor zaad. 
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nog fris aldus in de barnsteen waren ingedrukt, hetgeen toch 
naar waarheid heel anders is en er niets aards of doorzichtigs in 
deze beelden wordt gevonden, terwijl toch een ware substantie 
niet in de wind kan verdwijnen en slechts de gedaante zou 
kunnen achterlaten. Wanneer bovendien dergelijke diertjes in 
zulk een rubberen en taaie substantie als de hars blijven hangen, 
zouden hun vleugels en pootjes nog in behoorlijke mate in de 
hars verborgen zijn en zich niet zo volkomen laten zien als door 
een helder kristal. En wanneer dat” van de bomen in het water 
zou vallen, zouden zulke bomen niet onbekend zijn. Over de 
barnsteen schrijft Plintus in het 3/e Boek in het 2e en 3e 
Hoofdstuk aldus: Pytheus aan de Duitse grenzen wonend, 
betuigt dat bij de Gothen, na een dagreis, een eiland, Abustum 
geheten, gelegen is. Daar wordt de barnsteen heengebracht, als 
een uitwerpsel en schuim van de zee. De inwoners gebruiken 
hem in plaats van het hout en verkopen hem aan de dichtst- 
bijzijnde Duitsers. Dit volgt ook uit de Timaeus’, hoewel hij 
het eiland Baltia®” noemt. Mithridates plaatst dit eiland aan de 
Duitse grens en noemt het Oseristam, en zegt dat ze ganse 
wouden van ceder hebben, waarvan het op de rotsen vloeit. Het 
is echter zeker, dat het in de Middernachtelijke Zee is en door 
de Duitsers Glesse genoemd wordt, waarvan ook het ene eiland 
bij ons de naam Glessaria heeft verkregen, toen Germanicus in 
die streek te scheep oorlog voerde. Verder wordt het door de 
barbaarse volkeren Austrauia genoemd. De barnsteen wordt 
door de Duitsers naar Hongarije gebracht. Daarvandaan hebben 
de Veneti, Venetiërs, die door de Grieken Heneti worden 
genoemd, hem beroemd gemaakt en daarna de Hongaren. Aan 
de Adriatische Zee van deze Duitse stad is zo'n 600.000 
schreden van Carnunto in Hongarije”. Hij is onlangs gevonden, 





° Lees: barnsteen. 

°! Een werk van Plato. 

°? Een mythisch eiland in Noord-Europa. 

° De originele zin is grammaticaal onduidelijk en de strekking 
eveneens. 
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doordat een Romeinse ridder het had uitgezocht, die daarvoor 
door Julianus, die over het toneelspel van keizer Nero over het 
vechten toezicht had, was afgevaardigd, deze plek en koop- 
manschap was doorgetrokken en de barnsteen in zulk een 
hoeveelheid had opgeleverd, dat men ook de draden om de 
wilde dieren te vangen daarmede tezamen heeft gevoegd, doch 
de wapenen echter aan Libitina; en een apparaat een gehele dag 
daarvan vervaardigd en een groot stuk van dertien pond 
getoond.”* Tot zover Plinius. In de ware barnsteen echter, die 
doorzichtig is, zijn zulke figuren en gedaanten zonder enig 
lichaam alleen uit hemelse invloed gemakkelijk te zien, niet 
echter aan andere, dikkere lichamen, zoals ook niet in de 
materie van genoemd hout, waarin niet alleen de gedaante van 
een vogel, doch ook de natuurlijke kracht om die te vormen, te 
voeden, te vermeerderen en in zijn levende bewegingen te 
behouden, zoals in andere vogels, ís ingeplant. Aangezien hij 
echter niet van het zaad of eieren afkomstig is, laat hij ook geen 
zaad of eieren achter, opdat het niet aan een ander dan wie het 
zelf van de natuur heeft ontvangen, wordt toegeëigend. Wan- 
neer hij eieren zou hebben waaruit de vogels voortkwamen, zou 
ook de vogel eerst daaruit ontstaan zijn, hetgeen toch tegen de 
waarheid indruist. Want net zoals een muilezel niet door een 
muilezel, doch door een ezel en een paard verwekt wordt, zo 
verwekt hij ook geen muilezel, doch blijft onvruchtbaar. 
Evenzo verhoudt het zich met onze boomgans. De bijen 
ontstaan uit de wormpjes, de wormpjes in de honingwas, die 
door de wonderlijke werking der natuur en invloed op de 
opperste krachten (hoewel zonder een ontvankelijk zaad) toch 
niet zonder een zaaiende kracht is, die door de bijen op de was 





°% De originele zin loopt niet en is geheel onduidelijk. Vermoedelijk is 
Plinius hier onjuist vertaald. Enige verduidelijking levert JJ. van 
Mauricius in het werk 'Onledige Ouderdom’, etc, etc., Amsterdam, 
1765, als volgt: “Plinius getuigt, dat de Ridder Julianus, dien Nero had 
uitgezonden om ze in te koopen, een stuk van dertien ponden hadt 
mede gebragt", etc. 
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wordt overgebracht. Zo is het ook niet mogelijk dat deze 
spiritalische’”” en hoogvermogende krachten slechts van de 
elementen stammen, of alleen door een voortplanting met de 
materie van het zaad dat uit de voeding (spijs) en bloed 
afkomstig is, en dus in infinitum, zonder einde, zonder minder 
te worden, uitgebreid kan worden en zijn werking uitstrekt, 
terwijl wij toch zien hoe de elementen vrijwel dood, ledig en 
slechts materiële vaten van de samenstellende krachten zijn en 
de materie van het zaad door de elementen dagelijk wordt 
aangevuld en vermeerderd. Derhalve moet er dagelijks een 
samenstellende kracht in het samenstellende zaad binnenkomen, 
of bij gebrek daaraan in de materie die door de natuur via 
verrotting of een andere werking is vervaardigd. Vandaar dat de 
samenstellende kracht van deze wonderbare boomvogel gemak- 
kelijk onderkend wordt, dat die namelijk een imaginerende of 
inbeeldende kracht van de hemel of de zon is, die werkelijk in 
de taaie, harsachtige materie van het genoemde hout in die 
oorden ingegoten is, die dan door verrotting zodanig is 
toegericht en gedisponeerd, dat het hem een leven geeft en in 
een nieuwe gedaante brengt van een vogel die in de schaal en 
mossels besloten is, die - wanneer ze in het water zijn gevallen - 
kan zwemmen en vliegen. De uiteindelijke oorzaak echter is de 
algemene opsmuk en versiering der wereld, de wonderbare 
eigenschap van de natuur en het nut van de naburige volkeren 
waarop dit alles gericht is. Vooral de goddelijke voorzienigheid, 
almacht en goedheid, die via dit schepsel net als ook via andere 
aan het menselijke geslacht geopenbaard worden, doordat Hij 
het jaar met zijn gaven siert en de aardbodem met diverse 
schepselen bezet, zodat hij veel machtiger in schepping en 
voortbrenging van zovele uiteenlopende schepselen is, dan wij 
mensen ze kunnen beschrijven, noemen en kennen. Derhalve 
moeten wij ons ermede tevredenstellen wanneer wij een deel 
van de grote daden van God gezien en beschouwd hebben, 
aangezien het voor de sterfelijke mens onmogelijk is om alles te 
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begrijpen, en hij op dierlijke wijze en behorend tot de 
onverstandige dieren, niets wil erkennen en beschouwen. 
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Het 6e hoofdstuk. 


Dat het de feitelijke en uiteindelijke oorzaak en het doel van de 
geboorte van deze vogel is, dat hij door zijn tweevoudige aard 
en eigenschap, te weten de plantaardige en dierlijke, Christus de 
Heer, die tegelijkertijd God en mens is, zonder vader en 
moeder, aanduidt en uitbeeldt. 


Het lijdt ook geen enkele twijfel, dat er behalve het 
bovengemelde ook nog een ander doel en een andere oorzaak is 
die bij deze wonderbare vogel in aanmerking moeten worden 
genomen, die verder bij geen andere te vinden is. Over de 
ijsvogel schrijven de natuurkundigen, dat hij zeven dagen voor 
de zonnewende in de grote winterkoude en zoveel daarna zijn 
jongen uitbroedt. Vandaar dat zulke dagen Alcedonia worden 
genoemd, waarop ook Ovidius”® in het Ile Boek van zijn 
veranderingen” geduid heeft: En er is in zulk een tijd een grote 
stilte van de zee. De ijsvogel echter maakt zijn nest met doorns 
gans sterk, net als een sterke mossel, brengt het de zee op en 
broedt daarin zijn jongen uit. En zoals men het erop houdt, 
wordt het gans stil wanneer de eieren van deze vogel in de zee, 
wanneer die woest is, geworpen worden. En wanneer de huid 
van deze vogel wordt opgehangen, pleegt hij ieder jaar zijn 
veren wederom te vernieuwen en jong te worden. Uit dit alles 
wordt geconcludeerd, dat de Kerk Gods met de ijsvogel” wordt 
vergeleken, die te midden van de wilde golven van de wereld en 
het woeden der tirannen ook haar alcionia”’ en rustige vredes- 
stand heeft en geniet. Voor ditmaal echter willen wij bewijzen, 
dat deze onderhavige boomgans niet zozeer met de Kerk Gods 
als wel met het hoofd en de bruidegom daarvan, de Heer 
Christus vergeleken moet worden. Want net zoals deze vogel 





2 "Ouid.”. 

°7 Het betreft 'Metamorphoseon libri', de Metamorfosen’. 
°$ Latijn: ‘alcedo’. In diens broedtijd zou windstilte heersen. 
% Lees: ‘alcedonia'. 
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zonder vader en moeder wordt geboren, zo heeft evenzo de 
zoon van God (wanneer wij althans dit aardse met het 
goddelijke mogen vergelijken) geen vader op aarde en geen 
moeder in de hemel. Voor Zijn ontvangenis is slechts de 
hemelse invloed en kracht, zonder mannelijk zaad genoegzaam, 
en als zodanig ook voor de Heer Christus uitsluitend de almacht 
van de eeuwige, goddelijke Geest. Wat bij deze vogel de 
materie van het verrotte hout of de harsachtige materie is, dat is 
hier net zo in de zoon van God de moeder en maagd voor en na 
de geboorte. Onze vogel is ook een middenste aard tussen de 
dieren en kruiden; zo is ook Christus zowel God als mens, van 
twee naturen in één persoon. Dit geheimenis is weliswaar voor 
de wereld verborgen en slechts door figuren en allegorieën 
voorgesteld, doch thans ook uit goddelijke genade door Zijn 
woord geopenbaard, waarmede ook de figuur van deze vogel 
treffend overeenstemt, zoals wij dan ook niet ver van het ware 
doel treden wanneer wij stellen, dat dit de ware eindelijke 
oorzaak is waarom deze vogel geschapen is. Wij kunnen hem 
echter ook gepast een vliegende vis, een gevleugelde zeeslak, 
en vlees noemen. Hij is dus zowel vis als vlees, hangend aan de 
verrotte boom waaraan de dennenappels hangen. De aard en 
eigenschap van de dennenboom echter, die de eerste materie 
van deze vogel is, is dat zijn takken zich in de hoogte en niet 
naar de zijkanten uitstrekken. Wanneer de bovenste top van de 
takken wordt afgesneden, verdort hij. Wanneer de tak geheel 
afgesneden wordt, blijft hij in zijn doen. Zo moet ook de mens 
Zijn gemoed met betrekking tot de hemelse dingen verheffen. 
Wanneer deze boom aan de zijden verzwaard wordt, weerstaat 
hij de last, breekt er ook niet eerder door, dan wanneer hij verrot 
en verschimmelt® en wordt ook door het taaie hars verdorven. 
Evenzo past het de mens om het ongeluk te weerstaan, zoals 
hem dan niet zo goed en zozeer door het kruis, als door wellust 
en goede dagen schade wordt toegevoegd. Door het hout heeft 
de menselijke zwakheid de aanvang van haar verderf ver- 
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kregen®!, en is ze wederom door het hout - door degene die van 
de hemel is nedergedaald en door het hout de smaad en misdaad 
van het hout gedelgd heeft - verzoend geworden. Dat wil 
zeggen, degene die zonder enige zonde, onschuldig, de zonden 
en overtreding der mensen op Zijn schouders genomen, 
gedragen en in de diepte van de zee verzonken heeft, opdat Hij 
de hemel, de aarde en de hemelse invloed en kracht met het 
wormstekige, verrotte hout, dus God met de mens verzoende. 
O, de grote genade en goedheid van God! en de overvloedig 
over de mensen uitgegoten barmhartigheid die het menselijke 
geslacht niet wil laten verderven doch, door een ongehoord 
middel en enige bijzondere artsenij, tot de eerdere gezondheid 
wil brengen, dat wil zeggen, de menselijke zielen in het 
eeuwige Paradijs wederom wil inzetten, en daartoe Zijn enige 
geliefde Zoon heeft gezonden, opdat Hij zich voor ons tot offer 
en volledige betaling van Zijn eeuwige gerechtigheid gesteld 
heeft, welke gerechtigheid door de overtreding van de eerste 
mens verwond en tot toorn is bewogen, zodat ze zonder bloed 
en dood van een volledig offer niet vergenoegd gestild kon 
worden. O, de onuitsprekelijke wijsheid en voorzienigheid van 
God, die een eeuwigheid geleden besloten heeft om de mens die 
door zijn vrije wil van de gerechtigheid is weggetreden, te 
verlossen. En opdat zowel de gerechtigheid en barmhartigheid 
van God in een subject, of mens, doch in een verschillende 
beschouwing aan het menselijke geslacht geopenbaard werd, 
moest de bemiddelaar en heiland tussen God en de mens 
tegelijk God en mens zijn. En dus heeft deze heiland en 
bemiddelaar geen lijfelijke, aardse vader gehad, opdat Hij niet 
met de erfzonde bevlekt zou worden; alsook geen moeder van 
goddelijke aard, aangezien Hij als ware God in eeuwigheid uit 
de Vader geboren is, zodat zowel Vader en Zoon alleen in de 
persoon en niet in het wezen of aantal der godheden onder 
elkander verschillend waren. Daarom is Hij mens, opdat Hij 
niet van een ander geslacht, doch van het menselijke zou zijn, 





°1 Lees: de boom van Goed en Kwaad uit het Paradijs. 
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waarvoor Hij genoegdoening moet geven; en is Hij God, opdat 
hij de opgelegde last zou kunnen dragen, namelijk opdat Hij 
van alle zonden rein zou zijn, kon sterven en lijden voor het 
menselijke geslacht; kon sterven en wederom opstaan uit eigen 
krachten, naar de godheid, hetwelk alles geschied is, en aldus 
voor de arme zondige mens, door een van alle zonden reine 
mens tot God, door God, de toegang geopend is geworden die 
door diamantische regels en toorn wegens onze zonden ver- 
sperd is geweest, en niet anders dan door het bloed van de 
bemiddelaar geopend kan worden. Want net zoals men het erop 
houdt dat de diamant, de hardste onder de edelstenen, door het 
bloed van sommige dieren zachter gemaakt wordt, alzo heeft 
ook het bloed van de Heer Christus een dusdanige werking en 
krachten gehad, dat het de gesloten hemelpoorten geopend 
heeft, de mens van de aarde in de hemel binnengevoerd en ons 
vlees met de godheid verenigd heeft. Deze wonderbare 
voorbeelden kan niemand in onze onderhavige vogel en 
boomgans, die een zo slechte aanvang en geboorte had, 
gemakkelijk erkennen, die ook niet in de allerkostelijkste 
kleinodiën der wereld bespeurd worden. Want de almachtige 
God heeft door dermate geringe, onaanzienlijke” dingen 
afgebeeld en geprezen willen worden, opdat onderkend werd 
dat hetgeen groot voor de wereld is, bij God gering is. Zoals 
dan in het algemeen alles in de wereld aan de heldere 
karbonkels en edelstenen gelijk moet zijn, en van een grote, 
heerlijke naam en aanzien, wordt echter bij God de verdor- 
venheid vergroot, de hovaardigheid neergestoten; hetgeen groot 
en machtig is, gering geacht; en worden sommige geringe 
dingen hooggeacht. Deze afbeelding van de menselijke godheid 
wordt enkel in die gedaante in deze noordelijke® vogel en 
verder in geen andere afgebeeld, opdat®* ook de uiterst afgele- 





“unachtsame”…, dus ‘onachtzame'. Bedoeld zal evenwel zijn: 
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gen volkeren der wereld daaraan een hiëroglifische figuur en 
afbeelding hadden, wanneer zij alleen met de ogen van hun 
gemoed deze wilden aanschouwen, en een zichtbaar teken - niet 
alleen van Zijn beschutte en verzorgde Kerk, die aldaar in de 
ijsvogel is afgebeeld, doch ook van het hart van Christus, de 
God en mens of bemiddelaar, die zowel de goddelijke als 
menselijke aard in zich heeft, die zowel uit het grote won- 
derwerk der natuur als uit de goddelijke Schrift te kennen zijn - 
ons als christelijke filosofen met name zal passen. 


50 


Het 7e hoofdstuk. 


Over het wonderbare gewas, het lam in Tartarije, dat leeft en de 
om zich heen groeiende kruiden afgraast. 


Het lijdt ook geen twijfel, gunstige lezer, dat benevens onze 
onderhavige vogel of boomgans ook vele andere wonderbare en 
zeldzame dingen in de natuur worden gevonden, zoals dan 
hemel en aarde niets anders dan wonderwerken openbaren, 
wanneer niet de mensen doof waren of zich aan andere dingen 
zouden overgeven. En het zou niet het geringste deel van het 
grote wereldboek zijn om ze alle te vertellen, en ze zouden in 
grote boekdelen opgenomen zijn. Wij zullen ons daar dan ook 
niet aan wagen, doch slechts de wonderbare en tegen de natuur 
in druisende geboorte en herkomst van de boomgans en diverse 
andere gelijkvormige onderwerpen bekijken. Wanneer wij dan 
nu de voornaamste oorzaken en de geboorte ervan verklaard 
hebben, zullen wij ons op diverse andere richten wier geboorte 
en herkomst geheel wonderbaar zijn en derhalve terecht door de 
mens onderzocht en beschouwd moeten worden, opdat hij door 
zulke wonderbare eigenschappen tot een natuurlijke, ingeplante 
begeerte tot de wetenschap wordt opgemonterd en gestimu- 
leerd. 

Over het gewas of kruid in Tartarije dat met een lam kan 
worden vergeleken, schrijven onder anderen de historici en 
natuurkundigen Dupartas in 2. ‘op. pr. dief” en Sigmund 
Freiherr von Herberstein, alsook de schrijver van 'Parui theatri 
mundi®. De genoemde Freiherr heeft de geschiedenissen der 
Moskovieten en Tartaren beschreven®”, en hoewel door sommi- 
gen iets van hem wel in twijfel is getrokken, komen toch allen 





© Onduidelijk wie het betreft en om welk werk het gaat. 

© Gedeclineerd, dus 'Parui Theatrum Mundi’. Onduidelijk wie het 
betreft. 

7 1486-1566. ‘Rerum Moscoviticarum Commentarii (Opmerkingen 
over Moskovische Zaken), 1549. 
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die het genoemde oord der Tartaren bezichtigd en beschreven 
hebben, hierin met hem overeen, schrijft aldus de genoemde 
Freiherr. Niet ver van de Kaspische Zee, tussen de wateren 
Wolga en Lark, wonnen talloze Tarteren in wier omgeving een 
zeldzaam wonderbaarlijk en bijna ongelofelijk gewas te zien is, 
waarover Demetrius Daniel, een bij de Moskovieten zeer 
geloofwaardig man, het volgende bericht heeft gegeven. Zijn 
vader zou, toen hij van de grootvorst in Moskou als legaat naar 
koning Zauolhensium, die in dat gebied regeerde, was gestuurd, 
gezien hebben dat in die omgeving een soort zaad, net als 
meloenzaad (behalve dat het wat groter en ronder was) te 
vinden is, waaruit - wanneer het in de grond wordt gestopt - een 
gewas ontstaat dat geheel op een lam lijkt, bijna twee schoen 
hoog boven de grond is, en dat door de inwoners in hun taal 
‘bonaretz', een lammetje, wordt genoemd, welke naam het 
weliswaar niet zonder reden is gegeven, aangezien het een 
hoofd, ogen, oren en alle andere lichaamsdelen van een lam 
gelijkvormig heeft. Het heeft ook een zachte huid, waarvan de 
inwoners delen gebruiken om onder de hutten te stoppen. 
Verder heeft dit gewas ook bloed, doch geen vlees, doch in 
plaats daarvan een soort (vlees) zoals de krabben plegen te 
hebben, en ook zijn de poten niet van hoorn, doch uit 
kruidvezeltjes, geheel gelijkend op de poten van een lam, 
samengesteld en gespleten. De wortel is met een navelstreng 
midden op de buik aangehecht en vreet alle andere kruiden op, 
die hij om zich heen kan bereiken. Hij leeft ook zolang hij op 
die wijze zijn voeding kan verkrijgen. En wanneer hij die niet 
meer kan bereiken, valt hij ook neer en verdort. Dit gewas of 
kruid heeft een liefelijke smaak, vandaar dat het ook door de 
wolven en andere dieren zeer opgevreten wordt. De hiervoor 
genoemde Freiherr voegt eraan toe: Wat mij betreft, hoewel ik 
alles zuiver voor een fabel en verdichtsel heb gehouden wat als 
zodanig over dit gewas verteld wordt, heb ik het toch, 
aangezien het door geloofwaardige personen tot mij is geko- 
men, aldus willen stellen, vooral aangezien ik mij herinner, dat 
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ik zulks ook van Wilhelm Postello, een zeer ervaren man, 
gehoord heb, die zulks van een Turkse tolk bij de Venetianen, 
die zeer goed over de Arabische taal bericht, heeft ervaren, die 
ook betuigt dat hij gezien heeft hoe uit de provincie 
Samarcandia uit een Tartaars stadje en andere oorden vlakbij de 
Kaspische Zee gelegen, diverse subtiele vellen of huiden van 
een bijzonder gewas dat in die oorden groeit, gebracht zijn om 
het bont van de muzelmannen te voeren en voor borstdoeken te 
gebruiken. Dit gewas wordt Samarcandeos genoemd; een soort 
die het midden houdt tussen een dier en aardgewas. Tot hiertoe 
genoemde Freiherr. En het wil zich niet laten aanzien dat dit 
alles verzonnen en aan de fabels gelijk is, aangezien het door 
verschillende schrijvers gesteld wordt. Dat het echter door 
sommigen in twijfel wordt getrokken, geschiedt merendeels om 
de reden dat zeer weinig van de aard van ons land - dat door 
onvriendelijke, barbaarse, grimmige volkeren, die ook niet 
gemakkelijk toestaan om het land te bezichtigen en er doorheen 
reizen (zoals ook de Moskovieten) wordt bewoond - onderzocht 
is. Of nu dit gewas naar de uiterlijke ledematen gelijkvormig 
aan een lam was, en ook sommige toevallige eigenschappen van 
een dier heeft, zo is het toch zonder gevoeligheid en beweging 
waardoor de dieren met name van de gewassen worden 
onderscheiden. Zo valt het ook niet zeer te verwonderen, dat het 
zich met het dichtstbijzijnd groeiende kruid voedt, aangezien 
zulks door de in de grond gestoken wortels, namelijk op een 
wijze die de kruiden en gewassen gemeen hebben, doch niet 
door de mond, zoals bij de dieren, geschiedt. Want hetgeen bij 
de dieren door de mond wordt verricht en bij de gewassen en 
kruiden door de wortels, die door hun vezeltjes en aderen in de 
grond alle geschikte vochtigheid en sap naar zich toetrekken en 
naar de stam als naar de buik overbrengen, wordt daarvandaan 
door de takken en twijgen, bladeren en vruchten uitgedeeld, net 
zoals in de dieren door de aderen het beste deel van de spijzen 
wordt aangetrokken en aan de maag wordt toegevoegd, aldaar 
vervolgens verteerd, gekookt en aan de lever door de gewone 
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ader, porta genoemd, overgedragen. De lever echter verandert 
zulks verder tot bloed en deelt het door de venam magnam®* of 
cauam, grote, of holle ader in de andere aderen van het gehele 
lichaam uit. Voornamelijk echter kan men dit gewas wel een 
omgekeerd dier noemen, aangezien het alle ledematen van een 
levend dier heeft, behalve dat het geen zintuigen en beweging 
heeft, daarentegen echter de wortels, waardoor het net als een 
jong kind in het moederlichaam zijn voeding naar zich toetrekt 
om het in het gehele lichaam uit te delen. Het is echter niet 
geloofwaardig, dat er diverse delen in dit gewas zijn die met de 
innerlijke organen en ingewanden van een dier overeen- 
stemmen. Evenzo kan ook het sap, als is het rood, niet op bloed 
betrekking hebben. Zo kan men eveneens niet zeggen dat het 
andere kruiden opeet, wanneer het niet door onttrekking van de 
vochtigheid geschiedt, waarvan de kruiden dan verdorren en te 
gronde gaan. Wij zien vrijwel iets dergelijks aan de klimop, die 
datgene waaraan het gaat hangen, vrijwel verdort en er alle 
vruchten aan onttrekt. Evenzeer is er een antipathie en 
tegengezinde aard tussen de wijnstokken en kool, hoewel ze aan 
de Rijnstroom en in andere oorden vrijwel altijd bij elkander 
worden geplant, hoewel ik niet kan loochenen dat de kool veel 
van de vochtigheid die de wijnstok redelijkerwijze zou toe- 
komen, naar zich toe trekt. Zo willen ook de pompoenen, 
meloenen en komkommers voor de wijnstok niet nuttig zijn, 
terwijl ook de bomen waaronder kruid groeit, niet net zo 
vruchtbaar zijn als wanneer ze in hun eentje van hun sap en 
vettigheid genieten. De uiterlijke gedaante van een dier blijft 
dus in dit gewas over, en dat het door andere dieren begeerd 
wordt, zegt niet dat daardoor uit een gewas een levend dier 
gemaakt kan worden. Vandaar ook dat de honden die vlees eten, 
de grote pruimen en andere vruchten en somtijds noten en 
peren” eten. En waarom zouden de wolven, die anders uit grote 
honger aarde eten, dit gewas, dat enigszins een gelijkenis met 





68 
‘Grote ader’. 
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vlees heeft, daaraan niet gelijkstellen? Want de hongerige buik 
is een zeldzame meester en bedenker van vele dingen en leert 
datgene te genieten, waarvoor men anders een grote afschuw 
heeft. Hieraan kan ook de wonderbare gedaante niets toevoegen 
waarin de natuur in zulk gewas een levend dier navolgt, en 
waarin het de ledematen of instrumenten der lichamelijke 
zintuigen heeft overgebracht, terwijl het toch geen zintuigen 
heeft en de natuur slechts hierin gespeeld heeft en haar 
vermogen te kennen heeft willen geven, namelijk dat ze 
wanneer het haar bevalt, ook dieren uit de aarde kan 
voortbrengen, en uit vermengd zaad zonder onderscheid naar 
geslacht, kan baren. Wanneer echter de natuur aan dit gewas 
een gevoeligheid, zintuigen en beweging verleend zou hebben, 
zou het beslist een dier genoemd worden, doch nu het thans 
slechts de gedaante heeft van een lam, wordt het terecht een 
gewas genoemd. En wie weet, of niet bij deze barbaarse 
volkeren deze gedaante van het lam in zulk een gewas daarom 
voorgesteld wordt als zou het een betekenis en voorbeeld zijn 
van het ware Lam Gods dat de zonden der wereld draagt, zoals 
wij hiervoor ook over de boomgans hebben gemeld. Het zij 
echter zoals het is: wanneer wij dit aldus erkennen, kunnen wij 
over de waarheid en wil van God niet zeer dwalen, die ook door 
Zijn schepselen en creaturen als een almachtige Schepper 
gekend en geëerd wil zijn. 


55 


Het 8e hoofdstuk. 


Over de wonderbare eigenschap van diverse planten of 
gewassen, met name de boomdraak en zijn bloed in West-Indië, 
en ook diverse andere wonderbare bloemen en kruiden, die ook 
door kunst zeer bevorderd worden. 

Er zijn benevens deze, onder de planten noch andere 
wonderbare schepselen die met groot plezier en verwondering 
kunnen worden aanschouwd, welke deels door de natuur, deels 
door kunst en menselijke scherpzinnigheid zijn toegericht, 
waarvan de tuinen, wouden, weiden en velden vol zijn en die 
ieder voor zich Gods grote onmetelijke wijsheid en almacht 
prijst en voor ogen stelt. Er is ook niets zo gering en 
onaanzienlijk onder hen dat hierin zijn Schepper niet prijst en te 
kennen geeft. Wat is geringer en algemener dan het gras en de 
klei op het veld, waarvan toch alle melk, spijs en vlees 
waardoor de mens gevoed wordt, vandaan komen. Wat is 
verachtelijker dan de tamariskplant, doch die is door een vorst 
in Neder-Duitsland verkozen boven de honing, die met zijn 
open bloemen de dauw op de bijen overbrengt, waaruit de zoete 
honing voor het nut van de mens gemaakt wordt, waardoor 
wederom andere bijen en aldus voortdurende vermeerdering 
ontstaat. Wie zal nu iets dergelijks in het geringe kruidje 
waarnemen, dat toch al gemakkelijk met voeten kan worden 
getreden, doch met het gemoed niet zo gemakkelijk bereikt kan 
worden? Vandaar dat de grond die van de gewassen ontdaan is, 
in een of twee jaren met het gras als een nieuw groen kleed 
wederom bedekt en overtrokken wordt. En zulk gras groeit niet 
uit een bijzonder zaad of wortels, doch slechts uit de zuivere 
inbeelding of invloed van de hemel, uit de kracht van het woord 
Gods, dat in de eerste Schepping de grond geboden heeft om 
gras tevoorschijn te brengen. Want waar zou de klaver vandaan 
moeten komen wanneer hij, voordat hij tot passende kracht en 
grootte komt of nog geen zaad heeft afgegeven, afgemaaid en 
weggerukt wordt of door het vee afgegraasd? De natuur heeft 
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zulks willen voorkomen en het zaad aan de wortel gelegd. 
Wanneer die veroudert, wordt hij door het zaad als nieuw, zoals 
het gras door de op de grond kruipende wortel vernieuwd en 
tevoorschijn gebracht wordt, opdat zowel mensen als vee hun 
voeding en nut hebben. Wij zullen echter alleen nog een enkel 
aspect waarin de natuur haar speling betoont, bezien en de 
boomdraak met zijn bloed, in Indië, onderzoeken. 

Tot nu toe is er onder de artsen een grote onenigheid over dit 
drakenbloed geweest, waarvan het gebruik voor de artsenij en 
schilderkunst zeer vereist wordt. Waar het namelijk vandaan 
komt of hoe het toebereid is, daarover is ook voor hen de 
waarheid niet aan den dag getreden, totdat Manardus”®, een 
medicus te Sevilla, in het 2e deel’! over de wonderbare 
enkelvoudige middelen’® die uit het westerse Indië gebracht 
worden, zijn beschrijving had opgesteld. Anderen hebben uit 
Griekse, Latijnse en Arabische schrijvers menigerlei fabels over 
deze draak opgesteld, terwijl kennis erover geheel verborgen is, 
en sommigen menen dat het het bloed van een levende draak is, 
met verschillende, bepaalde dingen vermengd. Sommigen heb- 
ben gemeend, dat het bloed van een olifant en draak tegelijk 
vermengd is, aangezien het bloed van de olifant door de draak 
werd uitgezogen, doch de draak door de olifant bij het neer- 
vallen doodgedrukt werd, zodat hij het uitgezogen bloed en de 
roof wederom moest afstaan. Sommigen hebben het voor een 
rode aarde gehouden, sommigen voor het sap van het 





7 Giovanni Manardo, 1462-1536, Italiaans arts. 

1 Het zal betreffen: 'Simplicia et composita’. Venetië, 1558, 1561, 
etc, etc. Eucharius Rötzlin (Roeslin), 1470-1526, vermeldt in zijn 
‘Kreuterbuch von natürlichem Nutz und gründelichem Gebrauch der 
Kreutter, Baum, Gesteud und Früchten’, 1550, dat dit een middel is 
tegen cholera, slijm en melancholie. Uit andere bronnen blijkt, dat het 
gaat om het psylliumzaad, ofwel vlooienzaad. Het is nog steeds in 
gebruik als laxeermiddel, als middel bij ingewandsklachten en als 
cholesterolverlager. 

7 "Simplicien”. Vermoedelijk betreft het ‘guaiacum sanctum'. 
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drakenkruid. Dezen hebben allen slechts op de naam gelet. In de 
huidige tijd echter willen nieuwe schrijvers zoals gewoonlijk de 
Ouden volgen in twijfelachtige aangelegenheden, aangezien het 
raadzamer is om andermans mening dan die van henzelf te 
stellen, opdat het niet, wanneer de waarheid te veel openbaart, 
het niet aan hen, doch aan de eerste schrijvers wordt toe- 
bemeten. Dit is echter een soort boom in het westerse Indië, 
groeiend nabij Carthagena’*, waarvan de plaatselijke bisschop 
aan genoemde Manardus diverse vruchten van deze boom heeft 
getoond. Toen ze door Manardus geopend werden, werd er een 
volkomen figuur van een draak in gevonden, met een lange 
hals, een open muil, verheven neus en een lange staart, staande 
op de poten, zodat het met verwondering werd aangezien en 
door geen enkele kunstenaar kunstiger en passender had kunnen 
worden uitgebeeld. Het drakenbloed is echter een gummi die 
van genoemde boom - wanneer de bast die dan zeer zacht is, 
wordt opgesneden - naar buiten vloeit. Benevens dit, wordt 
zulks ook op een andere wijze toebereid, in Castilië, doch het is 
qua kwaliteit daaraan niet gelijk. Het eerste wordt drakenbloed 
(dat uitdruppelt, het uitgedruppelde), het andere een kooksel 
genoemd. Hieruit blijkt dus de oorzaak van de naam daarvan, 
dat het niet zodanig is alsof het van een levend dier of een draak 
stamt, doch het verkrijgt van de boom waarvan de vrucht 
inwendig een drakenfiguur in zich heeft. En aangezien het sap 
of de gummi van deze boom geheel rood is, wordt het voor het 
bloed van dit dier gehouden, waar het een voorbeeld van voert. 
Het heeft een grote werking om buikvloeiingen te stoppen, 
inwendig door de mond of door klisteren, of ook uitwendig 
gebruikt. Vermalen, stilt het de hoofdstromen. Wanneer het op 
het onderste deel van het lichaam gelegd wordt, stilt het de 
bloedvloed, consolideert en trekt het de verse wonden teza- 
men’*, versterkt het de tanden en het tandvlees, en is het ook bij 





B Onduidelijk. 
7% Het origineel bevat tal van komma's, waardoor niet te zien is welke 
zinsdelen c.q. werkingen en toepassingsmethoden bij elkaar horen. 
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de schilders een aangename kleur. Benevens dit, heeft ook nog 
meer eigenschappen. Van zijn naam komt de boom die deze 
wonderbaarlijke vrucht draagt. Tot de wonderbaarlijke planten 
in Peru wordt ook de granadilla en bloedbloem gerekend. Dit is 
een kruid gelijkend op de selderij, in die zin, dat het overal aan 
gaat hangen en opklimt. Het heeft een bloem als een witte roos, 
in de bladeren waarvan diverse figuren en verbeeldingen van 
het lijden van Christus zitten, net alsof ze naar grote kunst 
daarin geschilderd waren. Deze bloedbloem groeit in de grootte 
van twee brede handen, geheel geel met vijf bladeren, in elk 
waarvan een waarachtige druppel bloed worden aangetroffen. 
Zouden nu door deze bloeddruppel de vijf wonden, of de 
instrumenten van het lijden van de Heer Christus zijn afgebeeld, 
of toevallig en zonder enig nadenken in zulk een vorm en 
gedaante door de natuur spelenderwijze tevoorschijn gebracht 
zijn? Dat is toch niet geloofwaardig, want hoewel de natuur zo 
nu en dan in haar werkingen speelt, pleegt ze zulks allemaal tot 
een bepaald doel en bedoeling, buiten het gewone ornaat en de 
sier der wereld te richten, en moet degene die zulks erkent, in 
kennis van de natuurlijke dingen en de sieraden van de gewone 
wereld zeer geoefend zijn. Wie zou er niet bij de eerste blik in 
de zonnebloem, die uit het genoemde Peru naar ons wordt 
gebracht, de daarin afgebeelde gelijkenis met de hemelse zon 
erkennen, die dermate liefelijk en feitelijk daarin wordt 
voorgesteld, dat ze door geen enkele schilder kunstiger en 
passender gekonterfeit kan worden. Want die is qua grootte als 
een tamelijk grote schotel of plaat en heeft verschillende 
kleuren. Het zaad valt te vergelijken met het meloenzaad, doch 
is slechts iets groter. De bloem past zich overal aan en richt zich 
naar de zon, waar hij dan ook de naam van draagt, net als 
andere geslachten van de composietenfamilie’”. Wij zullen 
echter wederom naar de wonderbare oorsprong van de planten 
terugkeren. Benevens het gras ontstaan vele andere kruiden uit 





75 : pi 
“Sonnenwirbel". Hieronder vallen ook boterbloemen. 
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verrotting en bederf, zoals de netels, zwammen, melde’®, biet”, 
en onkruid, die alle zowel uit hun eigen zaad als uit de in de 
grond verteerde materie ontstaan. Het” is een geslacht van de 
kamille. Wanneer dit eenmaal in de akker gegroeid is, verstikt 
het alle vruchten die daarin groeien en veroorzaakt hun zekere 
ondergang en verderf. Het kan ook op generlei wijze uitgeroeid 
worden. Wanneer het verbrand wordt, komt het uit de grond, en 
wanneer het door het vee afgegraasd wordt, komt het uit hun 
mest wederom tevoorschijn. Net zo vermeerderen zich ook de 
distels op de akkers met hun zaad, dat door de wind heen en 
weer wordt gedreven, opdat het sprookje van onze eerste 
ouders, ‘in het zweet uws aanschijns zult ge uw brood eten’, de 
aarde zal u distels en doornen dragen, waar lijkt te zijn. Deze 
onnuttige kruiden plegen zich tegen de hoop en vlijt van de 
akkerman in, zeer te vermeerderen. De andere, nuttige, kunnen 
nauwelijks met grote zorg en vlijt behouden worden. Vandaar 
ook dat de graankorrel uit onoplettende zorg tot een ondeugd- 
zaam onkruid wordt, doch wanneer hij op een goed, vruchtbaar 
land wordt geworpen en met ploegen, eggen en passende arbeid 
bewerkt wordt, levert hij een prachtig graan op, net zoals het 
merendeel der kruiden en wilde bomen, wanneer ze in vette, 
vruchtbare velden op het juiste tijdstip geplant worden. Dan 
worden ze qua bladeren, bloemen en bloei merkbaar veranderd, 
zoals aan de hyacinth, de roos en dergelijke te zien is. De natuur 
heeft op zichzelf de enkelvoudige middelen van menigerlei 
bloemen overgebracht, die door vlijtig onderhoud aan geur en 
krachten zeer vermeerderd worden. Het lijdt ook geen twijfel, 
dat door bijzondere kunst de kleuren vanuit wit, in rood, geel en 
groen worden veranderd. Zo krachtig en veel vermag de zorg, 
vlijt en het verstand van de tuinman, dat het zich laat aanzien 
dat de gehele tweegeslachtelijke aard en verandering van de 
planten onder zijn macht staan, net alsof ze groeien en zich aan 





70 wMilten". 'atriplex'. 
77 vMangoldt”, ‘beta vulgaris’. 
7 Dit lijkt terug te slaan op het gras. 
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alle kanten laten draaien wanneer slechts de toeneiging en wil 
van de natuur in acht wordt genomen, en hun het recht op een 
moeder, doch de akkerbouwer slechts het beroep van een 
vroedvrouw wordt gelaten. Wij zien dat vier, vijf soorten van 
kersen op één steel, door bijzondere kunst worden vervaardigd, 
om over andere soortgelijke vruchten maar te zwijgen, zoals 
men dan ook aardbeien vindt die geen inwendige schillen 
hebben, aldus door kunst vervaardigd. Zonder twijfel zijn ook 
de vruchten zodanig zonder kern en steen, op welke kwesties 
Johannes Baptista della Porta”’ en andere schrijvers toezien. De 
wijnstok die aan het menselijke geslacht ter verkwikking en 
genoegen verleend is, wordt op diverse wijzen geplant en 
aangebouwd, namelijk in zijn zaad, door verplaatsing, het 
inleggen van de wortels, en enting, waaronder de eerste en 
laatste wijze weinig gebruikelijk zijn. Doch de enting of het 
opstokken is er niet alleen om de bomen voort te planten, doch 
ook om ze vruchtbaarder en kostelijker te maken dan normaal 
door de natuur is ingeplant. Door deze kunst worden ook wilde, 
onooglijke“®, tot voortreffelijke tuinen, tamme en vruchtbare 
bomen, zodat - hoeveel sprietjes"! en takjes een grote oude 
boom ook heeft -, hij net zoveel nieuwe spruiten en boompjes 
van zich kan geven, zodanig, dat een opgestokt sprietje het 
mannetje, doch de stam en wortel de moeder en het vrouwtje 
schijnen te zijn, die dan meer voor de vader dan voor zichzelf 
de gelijkvormige vrucht dragen. En wat in de tuinen kruiden 
aan de verandering van het oord vermogen, verricht in de 
bomen de opstokking. Doch door beide wordt een verschillende 
wijze van kleur, geur en andere eigenschappen overgebracht. 
Als zodanig kunnen wij allerlei wonderbare gewassen, welrie- 
kende, gekruide appels hebben, van buiten en inwendig rood, en 
zo velerlei uiteenlopende soorten fruit, dat ze haast een nieuwe, 
nimmer eerder geziene soort worden geacht. Doch het is niet 





PD» oh. Baptis. Porta”, 1535-1615, Italiaans universeel geleerde. 
80 vijngeschlachte”. 
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ons voornemen om dat alles op deze plek te vertellen. De zeer 
beroemde Mirandola®® stelt in het 2e Boek, 10e Hoofdstuk van 
zijn traktaat 'De Auro': Wij zien, zegt hij, hoe de kruiden door 
bijzondere kunst verwekt worden, die voorheen nimmer gezien 
is, en hoe hun aard en eigenschappen vermengd en verdeeld 
worden. Wat zullen wij zeggen over de fraaie bloemen die uit 
de afgesneden takjes van de kersenbomen, of appeltakjes, 
midden in de winter in een kamer of andere warme plek in 
water gezet tevoorschijn worden gebracht. Is zulks niet een 
natuurlijke toverkunst, die de mensen niet alleen is toegestaan, 
doch ook verwonderlijk is, niet minder dan andere, waarvan de 
oorzaken bovennatuurlijk zijn? Zo ook over de kruidbladeren 
die onder de vrije hemel in de grond begraven worden. Van de 
25e dag in november tot op de 25e maart, en dus honderd- 
twintig dagen, wordt daaruit niet een volkomen goed zaad 
teweeggebracht. Niet minder over de noten die rond St- 
Johannesdag"* nog onrijp op dezelfde wijze in de grond worden 
begraven, tot aan de tijd waarop andere aan de bomen rijpen en 
rijp worden bevonden. Sommigen zullen zeggen, dat zulks met 
alle planten kan geschieden. hetgeen ongeloofwaardig is. Het 
laat zich aanzien, dat de bovenste hemelse invloed, of de kracht 
van de zon, op de onder de grond verborgen gewassen wordt 
overgebracht, zoals ook op de andere, die nog aan de bomen en 
wortels hangen, door een bijzondere sympathie of vergelijking 
der natuur. Aangezien de warmte onder de grond zoveel vermag 
als de andere boven de grond, wanneer de vruchten aan hun 
bomen en struiken verblijven, zo kan het ook niet door 
verrotting verricht worden. Hetzelfde kan ook over de andere 
zomervruchten, als kersen, pruimen, wijndruiven en dergelijke 
gezegd worden, die in hout zijn opgesloten, onder het water 





82 mMirandulanus". Lees: Giovanni Pico della Mirandola, 1463-1494, 
Italiaans filosoof. "Tract. de Auro.lib.2.cap. 10". Het zal betreffen: 'De 
Avro'. Deel 3 verscheen in 1586, dus deel 2 zal van eerdere datum 
zijn. 

5 Op 27 december. 
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verborgen, opdat er geen lucht of water naar binnen kan 
dringen, dat ze geheel volkomen, rijp, alsof ze van de boom 
vers zijn afgebroken, ook midden in de winter behouden 
blijven. Doch hierover voor dit keer genoeg. 
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Het Oe hoofdstuk. 


Door welke wonderbare kunst lang geleden in Egypte, zoals 
ook nog in deze tijd, de eieren werden uitgebroed, en welke 
dieren wonderbaarlijk qua gedaante veranderd en opnieuw 
geboren worden. 


Zoals nu over de kruiden en gewassen tot nu toe gehandeld is, 
zo zullen wij ook thans over de wonderbaarlijke oorsprong van 
bepaalde dieren verslag doen. De Egyptenaren, bij wie de 
muizen uit de aardschollen, zoals eerder gemeld is, groeien, 
hebben niet allen in onze tijden doch ook in de oudheid en voor 
de geboorte van de Heer Christus een bijzondere kunst gehad, 
door de kippen- en andere vogeleieren in een speciaal daartoe 
bereide, verwarmde oven uit te broeden. Zoals dan Diodorus 
Siculus, die ongeveer zestig jaar voor de geboorte van Christus 
Egypte doorkruiste, in het 2e Boek in het 3e Hoofdstuk hierover 
schrijft. Diegenen, zegt hij, die de vogels en ganzen 
grootbrengen, hebben buiten de manier die bij andere mensen 
gebruikelijk is, een andere manier om ze in ongelofelijke 
hoeveelheden uit te broeden. Want niet de oude vogels broeden 
de eieren uit, doch zij hebben een bijzondere kunst om dat te 
verrichten. Tot zover de genoemde schrijver. Diegenen echter 
die dit in onze tijd in Egypte te Caïro gezien hebben, plegen het 
aldus te vertellen. Men heeft verscheidene bakovens naast 
elkander, waarin vele duizenden kippeneieren door de warmte 
van mest uitgebroed worden. Aldus wordt door de kunst in 
geringe tijd datgene gedaan, wat anders door de vogels 
teweeggebracht wordt. Hierna nemen zij de uitgebroede jongen 
met een schep eruit, doen ze in een bepaalde maat, zoveel als 
daarin passen, en aangezien de maat geen bodem heeft, nemen 
zij hem eraf, en plegen zij ze aldus voor een bepaald geldbedrag 
aan anderen te verkopen, die ze volledig grootbrengen. En 
hoewel er door zulk een grove handelwijze vele te gronde gaan, 
wordt de moeite niettemin, wanneer slechts het halve deel 
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overblijft en grootgebracht wordt, meer dan rijkelijk beloond. 
Waarom echter deze wijze van het uitbroeden van kippen bij de 
onzen in deze landen niet gebruikelijk is, daarvoor kunnen 
verscheidene oorzaken worden aangevoerd. Weliswaar schijnt 
het mogelijk te zijn om het ook in deze streken teweeg te 
brengen, en er worden in deze landen verscheidene chemici 
aangetroffen die door hun toegerichte, getemperde ovens 
bewezen hebben iets dergelijks, hoewel in geringer aantal, 
gepresteerd te hebben. Niet uit de behoefte om daaruit een 
gewin te maken, doch opdat zij de wonderbare krachten der 
natuur en het temperament van hun vuur en ovens door een 
onbetwijfelbaar voorbeeld konden toetsen. Op deze wijze heeft 
Livia een kippenei tussen haar borsten uitgebroed en een jonge 
haan tevoorschijn gebracht. Zo men ik mij er ook van bewust, 
dat bij andere experimenten (proeven) ook getracht is om 
kippeneieren in tamelijk hete as, zodat men er een vinger in kon 
steken, te zetten, waarvan het wit na veertig dagen qua hardheid 
en doorzichtigheid in alles aan het kristal gelijkvormig is 
geworden, doch geen water of vuur kon lijden. Sommigen 
beweren, dat wanneer men een et op de Pinksterdag aan de 
bovenste balk van het huis hangt tot op de volgende 
Pinksterdag, het in een harde steen verandert. De oorzaak 
daarvan is, dat de rook naar de bovenkant van het huis opstijgt, 
of dat de lucht in die tijd droger is en al het vocht door de schaal 
vergaat. Bij het uitbroeden echter dat door de kippen geschiedt, 
gaat het heel anders, aangezien daar de vochtigheid en warmte 
van de kippen zoveel bevrucht als de droogte wanneer die bij de 
warmte voorhanden is, kon uitdrogen. Of de warmte is de agens 
die werkt, en niet de droogte of vochtigheid, net zoals in de 
genoemde oven moet geschieden. Want de schaaps- of 
kamelenmest waarmede de Egyptenaren dergelijke ovens 
verhitten, wekken bijna een smerige warmte en alzo een zekere 
vochtigheid op vanwege hun vetheid, zoals dan in alles wat 
door verrotting verwekt wordt, geschiedt. De oorzaken echter 
waarom door ons in dezen niet ook de natuur wordt nagevolgd, 
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is de onwetendheid aangaande chemische middelen en 
nooddruftige rekwisieten die daartoe vereist zijn. En degenen 
aan wie ze bekend zijn, verlangen ze niet voor een groot werk 
waarvoor veel onkosten worden vereist. En wellicht zijn ook de 
eieren op die plek in grotere hoeveelheden te verkrijgen, of zijn 
de kippen duurder dan bij ons. Daar komt ook nog de 
langdurige gewoonte bij die de kunst in een natuurlijke werking 
verandert, dus dat datgene wat bij anderen ongelofelijk is, bij 
hen heel gewoon is en niets waard”* is. Derhalve hebben de 
Ouden niet onredelijk gedicht dat Vulcanus, een god van het 
vuur, voornamelijk in Egypte vereerd is en de voornaamste 
tempels en godsdienst voor hem zijn opgericht, als van wie al 
het goede alsook de overstroming van de Nijl op die plek 
bewezen zijn. Zo zijn ook voor Isis en Osiris te hunner ere en 
nagedachtenis alle feestdagen opgezet; zijn er hiëroglifische 
monumenten of gedenktekens opgericht, gewijd aan bepaalde 
dieren; en hebben de steden de namen van dieren gekregen. Zo 
heeft dan Isis voor de Egyptenaren hun wet naar de raadgeving 
van Mercurius, die deze van Vulcanus ontvangen heeft, 
opgesteld. Zo zouden ook Mulciber en de os Apis aan hen 
gewijd zijn, die wij op een andere plek behandeld hebben.” En 
alleen Vulcanus, ofwel vuur, verhit de ovens en broedt daarin 
niet alleen de kippen, doch ook de filosofische eieren uit. Doch 
daarvan op andere locaties, want alhier willen wij slechts naar 
de vogels schrijden, waar de rottende warmte een zodanige 
verandering in het individu brengt, dat het in een andere 
gedaante wordt veranderd. Onder dezen komt ons allereerst de 
kleine en huiselijk werkzame mier onder handen, die vanwege 
zijn arbeidzaamheid, vlijt en zorg een groot getuigenis heeft, 





84 u 


güldig”. Feitelijk: ‘goudhoudend’. 

® Zie Michael Maier over Apis in ‘Silentium post clamores' (De stilte 
na het rumoer), 1617; zie ook Maier over Mulciber in ‘Chymisches 
kabinet (Atalanta Fugiens)' (Het Chymisch Kabinet), 1708. 
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zoals dan Aelianus®® over hen schrijft, dat zij de op komst 
Zijnde honger bemerken en om die te voorkomen, des te 
vlijtiger met het werk stoppen. Vandaar ook dat de wijze man 
de luie mens naar de mieren afvaardigt en hun vlijt, arbeid en 
zorg aan hem voorhoudt. En in het 30e Hoofdstuk der 
spreekwoorden staat, dat de mieren, een zwak volk, in de zomer 
hun spijs verzamelen. Er is echter onder de mieren die uit het 
volk myrmidones ontstaan zijn, zoals door de dichter gedicht 
wordt, een vorm van een gewoon bestuur en gaat de arbeid, 
zowel bij nacht en maan, als daags bij zonneschijn evenredig 
streng voort. Ze hebben een gemeenschappelijke schuur en 
dezelfde spijs, doch ongelijke, verschillende werkzaamheden. 
Sommige dragen de gestorvenen naar buiten, sommige ruimen 
de woningen op en maken die schoon, sommige dragen de 
proviand aan en bergen die op in de spleetjes van de grond. 
Nadat ze zich nu op deze wijze met grote arbeid zwaar hebben 
ingespannen en wellicht daarbij niet sterven en omvallen, geeft 
de natuur hun op hun leeftijd vleugels, waarmede ze 
wegvliegen en zich van de grond de lucht in kunnen verheffen. 
Want door moeite en arbeid streeft men immers naar eer en 
wordt men verhoogd. En de natuur verleent hun wegens zulke 
grote uitgestane arbeid de adel en andere namen, opdat ze uit 
onaanzienlijke mieren rijzige en gevleugelde muggen worden. 
Ditzelfde geschiedt ook aan een ander wormpje, dat zich onder 
het water ophoudt in de grootte van een kleine kever. En nadat 
het zich lange tijd met zwemmen heeft beziggehouden, 
verwacht het zijn beloning door de natuur, begeeft zich wanneer 
het zijn verandering bespeurt, 's morgens zodra de zon opkomt 
uit het water en gaat in de zon liggen bij een muur. Wanneer het 
nu aldus verwarmd is, wordt het, hetgeen wonderbaarlijk is om 
te horen, ten tweeden male geboren en komt er door een 
bijzonder gat een andere worm uit, die de andere qua grootte 
dubbel overtreft. Deze krijgt vier vleugels en veren als 





86 Claudius Aelianus, ca. 175-235 n.Chr, sofist. Vermoedelijk in 'De 
Natura Animalium'. 
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ganzenveren, zo lang en dik als een pink, en van dezen vindt 
men grote en kleinere. Wij spreken hier over de grotere, hoewel 
de kleinere ook op zulk een wijze geboren worden. De oude 
huid is aan de vorige oude worm qua kop en anderszins gelijk, 
behalve dan dat hij zonder lichaam is. Deze verandering is 
wonderbaar en goed om te zien. Niet zozeer wegens de waarde 
van zulk een diertje, die zeer gering is, doch wegens de grote 
voorzichtigheid en kunst der natuur. Er ontstaat dus een ruiter 
uit een onaanzienlijke zwemmer, die voorheen onder het water 
gestald was en thans door de lucht dwaalt. Wat zullen wij over 
de rups zeggen, die in een vlinder wordt veranderd, en over de 
zijderups die eveneens vleugels verkrijgt, alsook over de worm 
engerling, die in een sprinkhaan wordt veranderd? Deze drie 
diertjes zijn vanwege hun herkomst en geboorte zeer gelijk, 
doch de rups en sprinkhaan zijn voor de mens schadelijk; 
daarentegen is de zijderups zeer nuttig. En hierin heeft de 
natuur aan twee van zulke schadelijken het derde, nuttige diertje 
willen toevoegen, opdat de mensen de gelegenheid zouden 
hebben om de eersten te verdelgen, doch het andere door vlijt 
en zorg te verkrijgen. De rups komt van een gering zaad dat 
door de zonnehitte verwarmd zich begint te bewegen en de 
vrucht en bloesem op de bomen af te grazen, en ook spoedig 
zijn geslacht door het op de bomen uitgebroede zaad te 
vermeerderen. En opdat zulk zaad door de koude in de winter 
niet gaat bederven, wordt het net zoals de spinnen met hun web 
plegen te doen, in draadjes en veertjes door hen ingewikkeld. 
Wanneer ze nu de vrucht op die wijze hebben afgezet, krijgen 
ze vleugels en worden tot vleermuizen, opdat ze ook andere 
oorden kunnen bezoeken en met de eerdere schade besmeuren. 
Wanneer ze nu aldus in vleermuizen zijn veranderd, berokkenen 
ze wijd en zijd grote schade, doch worden uiteindelijk door de 
vogels opgevreten en de mieren tot spijs. Doch de zijderups 
betoont in zijn gehele leven de mens veel goeds. Zijn zaad is 
klein, als een mosterdkorreltje. Wanneer hij door de zonnehitte 
of tussen twee vrouwenborsten verwarmd wordt, verkrijgt hij 
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het leven en wordt tot een klein rupsje. Wanneer hij op een 
moerbeiboom wordt gezet, bij de zachtste bladeren, voedt hij 
zich daarmede en verkrijgt de grootte van een rups. Dan begint 
hij, nu hij zich met eten en slapen verzadigd heeft, zijn 
zijdehuisje om zich heen te spinnen, waarin hij verborgen blijft; 
krijgt uiteindelijk vier witte vleugels totdat hij door een nieuw 
gaatje zich naar buiten begeeft en zich paart met zijn gezellin. 
Het vrouwtje geeft door zulk een bijwoning een klein zaad af 
van vijftig of honderd korreltjes. Die worden op een blad” 
bewaard, tot hij het lichaam geheel leegt, nieuwe, sterkere 
vleugels krijgt en zich tot het uitvliegen toerust. Zo wordt dus 
zijn geslacht door zulk zaad behouden, doch de ouden vergaan. 
En dit is de gehele loop van dit diertje, dat alle pracht in de 
kleren onderhoudt, hetgeen wij op andere plekken, in 'Lusus 
Serius®, overdacht hebben. Daarenboven hebben wij in andere 
hoofdstukken nog andere voorbeelden over zulke diertjes 
gegeven, die zuiver uit bederf, zonder enig zaad, ontstaan. 
Hiertoe behoort ook, dat uit het kruid basilicum, tussen twee 
stenen vermalen en aan de zon gedroogd, een schorpioen zou 
groeien, en zoals Hollerius schrijft bij een Italiaan wegens 
veelvuldig gebruik van dit kruid een schorpioen in de hersenen 
zou zijn gegroeid. Evenzo schrijven sommigen, dat uit het 
menselijke lichaam wormen en slangen groeien, terwijl de mens 





8 vpapir”. 

88 un dem Luso Serio", gedeclineerd. Het betreft: 'LUSUS SERIUS, 
Dat ist: Lustiges doch Ernsthafftes Spiel unnd Gespräch, in welchem 
Mercurius Metallorum, für sieben andern gleichsam Personen, deren 
jedwedere zu Königlicher Hochzeit zugelangen vermeint, nach 
vorgebrachten ihren praetensionen, vom Menschen als Judice, darzu 
erkent und gekrönt wird.’ (Lusus Serius, dat wil zeggen: Vrolijk doch 
serieus spel en gesprek, waarin Mercurius Metallorum, boven zeven 
andere personen van wie eenieder meent tot de koninklijke bruiloft te 
geraken, na naar voren gebrachte pretenties, door de mens als 
beoordelaar, daartoe erkend en gekroond wordt). Zie mijn vertaling op 
www.archive.org. Let wel, het huidige werk is gedateerd 1620, terwijl 
'Lusus' gedateerd is 1625. 
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door het slangengif, waarin de duivel gewoond heeft, zoals op 
bepaalde plekken in Azië, nog heden wordt aangestoken. 
Augustinus stelt in 'Ad fratres in eremo'*’ in het 48e Hoofdstuk 
vele verschrikkelijke dingen over het menselijk lichaam; hoe 
het in giftige dieren veranderd wordt. Geloof mij, die het 
ervaren heeft. Wanneer gij de graven geopend heb, zult ge in de 
menselijke schedel de padden zien springen; in de nieren de 
slangen, die in de lendenen hun oorsprong hebben; in de buik 
de wormen, die in de ingewanden verwekt zijn. Zie nu wat wij 
zijn, en wat worden wij, zie wat uiteindelijk uit ons wordt. Tot 
hiertoe genoemde Augustinus. Hiervan nu, konden de 
doodgravers het beste getuigenis geven. Dat ondertussen ook uit 
het nog levende lichaam van de mens diertjes en wormpjes 
tevoorschijn komen, is bij zulk soort ziekten” te zien, zoals ook 
sommigen betuigen dat ze ook het dode lichaam verteren. 
Sommigen willen ook uit iedere mens, ook personen van hoge 
stand, diverse luizen onder de wenkbrauwen uittrekken. Dit zij 
zo als het wil, doch het is gewis dat zulks stamt vanuit de 
onreinheid in of op de huid, om over andere wormen die in en 
rond de mens ontstaan, maar te zwijgen. De luizen, vlooien en 
wandluizen hebben dag en nacht een voortdurende strijd met de 
mensen. Ja, de mens heeft in en buiten hemzelf wormen en 
draagt de spinsels en ingewanden van de wormen op zijn 
lichaam, terwijl hij toch goddelijke eer nastreeft of zijn buik 
dient. En zie, zo vergaat de nietige pracht en warmte’! van de 
wereld. 





8 ‚ 
9 "ad fratr. in erem.” Lees: ‘Sermones ad fratres in eremo' (Preken 


voor de broeders in de woestijn), Bazel 1494. Het gaat hier om een 
vervalsing. De auteur van het werk wordt daarom 'Pseudo-Augustinus' 
genoemd. 

% Er werden geen ziekten genoemd. 

°1 "Herzligkeit”. 
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Het 10e hoofdstuk. 


Over diverse wonderbare geschiedenissen die zich in Engeland 
hebben afgespeeld, zoals met honden, met een pad die een 
gouden kettinkje om de nek heeft gedragen, en een draak die uit 
de aarde geboren is. 


Wij hebben ons, gunstige lezer, niet voorgenomen om in dit 
traktaatje alle planten die een levende ziel hebben, of de 
veranderingen der dieren te beschrijven, doch slechts de 
oorsprong van sommige daarvan, die boven andere 
wonderbaarlijk zijn en vanuit welke ook over de andere kan 
worden geoordeeld. Want net zoals een vlijtige tuinman altijd 
iets vindt waarin hij de natuur te hulp komt, zo wordt in het 
land Afrika altijd iets nieuws gevonden. Het voorbeeld van de 
patriarch Jakob, ontleend aan de natuurlijke magiërs, heeft veel 
aanleiding gegeven om daarvan werkingen en werken der 
natuur te vinden en ongewone generaties of voortplantingen aan 
te vatten, waarvan ook diverse bewerkstelligd zijn. Uit 
vermenging van diverse soorten dieren ontstaan nieuwe soorten 
en geslachten, zoals bij de muilezel, bij de wesp’”, de luipaard 
en soortgelijke andere. Uit een fazant en kip worden, wanneer 
de veren zijn afgedaan”, fraaie kippen geteeld, die over het 
gehele lichaam sterretjes en vlekken hebben, en bijna het 
merendeel legt dagelijks twee eieren. Over dit kunststukje 
hebben Porta en anderen veel geschreven en ook geeft de 
ervaring ervan getuigenis. Wij zullen de waarheid en gewisheid 
daarvan aan de schrijvers teruggeven, en op deze plek slechts 
een paar aspecten die nog over zijn over de wonderbaarlijke 
geboorte van bepaalde dieren vermelden. Opdat het echter niet 
het aanzien heeft alsof het door onszelf verzonnen is, zullen wij 
op iedere plek de schrijvers bij hun voorbeelden zetten. De 
Engelse schrijver Wilhelmus Novobrigensis schrijft in zijn 





U uLyeisca”. 
% "abgethan". Onduidelijk, heeft vele betekenissen. 
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Engelse geschiedenis in het le boek in het 20e Hoofdstuk’*, dat 
twee honden in een diepe steenkloof onder de aarde levend 
gevonden zijn, die, toen de harde steen kapot werd geslagen en 
weggeruimd, ervandoor vlogen. Wanneer zulks naar waarheid 
geschied is, zijn het zonder twijfel twee duivels in 
hondengedaante geweest, want het is immers duidelijk, dat 
natuurlijkerwijze op zulke plekken geen levende honden 
geboren kunnen worden. Bovendien stelt genoemde schrijver 
nog een evenzeer wonderbaar voorbeeld. Het is het algemene 
gezegde, zegt hij, dat in een andere steenkloof, waarin men iets 
dieper heeft gegraven, een fraaie dubbel tezamen gevoegde 
steen is gevonden. Toen de steenkloppers zich daarover 
verwonderden, hebben zij de steen naar Hendrik, de bisschop 
van Wintonië, die niet ver daarvandaan gevestigd was, ter 
bezichtiging gezonden. Nadat hij geopend was, heeft men 
ET en ge beide SE een As De Ee die 
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een gouden ketting om de nek En gehad, waarover de 
omstanders zich zeer verwonderd hebben. De bisschop evenwel 
heeft bevolen om de steen wederom te sluiten en wederom in de 
steenkloof te begraven. Hiermede stemt ook C. Lang overeen en 
betuigt, dat in de kolenmijn bij Lüttich dikwijls grote, ronde, 
lichte en harde stenen worden gevonden waarin levende padden 
zijn opgesloten, terwijl er toch niet enige uitgang of luchtgaatjes 
aan te bespeuren zijn waardoor ze hebben kunnen ademen. Net 
zoals nu het laatste van de natuur, zo kan ook het eerste van 
kunst en bekwaamheid der mensen stammen, en het lijdt geen 








%% De volgende passage is nagenoeg letterlijk terug te vinden in een 
werk van Johannes Praetorius. Het betreft 'Gazophylaci Gavdivm, Das 
ist, Ein Ausbund von Wündschel-Ruthen', etc, etc, Leipzig, 1667. 
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twijfel dat deze padden met hun kettinkjes vele jaren geleden 
door een zwarte kunstenaar, bisschop, vorst of koning aldus op 
die plek verborgen zijn, om daarmede voor het land of de 
bewoner in die buurt een bijzonder geluk of ongeluk door 
toverkunst aan te duiden. Of het is een spook van de duivel 
geweest dat in de gedaante van een pad zich aldus heeft laten 
zien. Alanus de Insulis schrijft in een verklaring van de voor- 
spelling van Merlijn, dat Baldud, de negende koning in 
Brittannië (wanneer deze ordening en opvolging niet foutief is, 
zoals de geleerden vermoeden), een voortreffelijk zwarte kun- 
stenaar geweest is en de stad Xaerbatum gebouwd heeft, en ook 
daarin een warm bad tot bijzonder nut van de mensen heeft 
ingericht dat zonder menselijk toedoen verwarmd is geworden. 
Deze baden waren met bijzondere kunst aan de onderkant met 
zwavel en andere dingen naar behoefte ingericht. De godin 
Minerva werd hun tot beschermvrouwe voorgezet, in wier 
tempel hij een onuitblusbaar vuur heeft geordend, dat nimmer- 
meer tot as, doch tot stenen is geworden. Een dergelijk warm 
bad heeft ook, naar de mening van de genoemde schrijver, 
Vergilius bij de stad Napels in Campanië ingericht. En wellicht 
is deze pad door deze koning Baldud als een bijzonder offer aan 
de helse afgod Pluto geofferd en in de steenkloof verborgen 
geworden, opdat hij niet door verrotting of water zou bederven, 
doch een lange tijd behouden zou blijven, aangezien de heide- 
nen Pluto voor een god van de onderste aarde en rijkdom 
hebben gehouden. De pad is met name een aards dier en het 
goud onder de metalen het edelste, vandaar ook dat het hem 
terecht wordt toegeschreven, zoals in Italië bij Padua een 
dergelijk offer van een zilveren of gouden schaal aan Pluto 
geofferd is en gevonden werd, zoals op andere plekken 
behandeld is. Bovendien kunnen ook de gouden kettingen niet 
om de nek van een pad groeien, zoals ook niet de gouden 
tanden in mond van een knaap. Want de natuur doet het goud in 
een lange tijd ontstaan, doch er zijn geen goudsmeden onder de 
grond die zo spoedig gouden kettingen daaruit zouden kunnen 
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vervaardigen. Het is de pad die op de grond kruipt en de adelaar 
die in de lucht vliegt, waarover Avicenna” spreekt in 'Symbo- 
lum in port. Element'’® en een uitbeelding van de voort- 
brenging of groei van het goud, waarover wij in het traktaat 
Atalanta Fugiens®’ en elders hebben gehandeld. Doch het wekt 
verwondering hoe zulke padden in de harde steen geboren 
kunnen worden, hoe ze gevoed worden en hun nooddruftige 
ademhaling hebben, en ook zo lange tijd zonder spijs en drank 
konden leven. Welke vraag zeer bedenkelijk is en moeilijk zal 
vallen. Wat de geboorte en materie van dit dier betreft, kunnen 
wij zeggen dat in de stenen een taaie, vette en verdekte materie 
kan zitten, die door de warmte onder de grond niet tot een 
harde, steenachtige substantie (net zoals een ei door al te grote 
warmte tot een steen, of de taaie, vette materie tot steen in de 
nieren wordt veranderd), doch door een meer getemperde 
warmte om het bederf weerstand te bieden, krachtig in zulk een 
levend dier door het bederf veranderd is geworden. Wanneer dit 
zo is, heeft het ook op deze plek genoegzame voeding kunnen 
hebben, zodat het door deze materie gegroeid is, net als een 
jong kuikentje in het ei genoegzaam materie heeft waaruit het 
verwekt wordt, en zolang het daarin verblijft, gevoed wordt. 
Het kuikentje wordt daarom in het ei geboren, opdat het er op 
een bepaalde tijd uit komt, en wanneer men zulks verzuimd 
heeft, sterft het. Wanneer daarentegen de pad in de grond of in 
de steen wordt geboren, ongeacht of hij in de duisternis en 
kloven van de aarde verblijft, heeft hij geen ongemak uit aan- 
drift der natuur te vrezen, en wordt ook niets daarvan door de 
lucht verteerd en wordt ook het lichaam niet verminderd. Hij 
kan ook door’® dorst en honger, wanneer hij uit de taaie, vette 





° Ofwel Ibn Sina, Perzisch universeel geleerde, 980-1037 n.Chr. 

% Onduidelijk welk werk het betreft. 

%7 vAthalanta fugiente”, ‘Atalanta Fugiens', Frankfurt, 1708. Zie mijn 
vertaling “Chymisches Kabinet (Atalanta Fugiens)’, op 
www.archive.org. 

% Bedoeld zal zijn: tegen’. 
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aarde is opgegroeid, behouden worden. Evenzo is ook de 
oorsprong en geboorte van de grote slang Typhon boven en 
tegen de natuur, die door Juno, toen zij gehoord had dat Jupiter 
Pallas uit zijn hersenen gebaard had en zij vertoornd de aarde 
met de vuist had geslagen, tevoorschijn is gebracht. Dit welis- 
waar dunkt ons oudewijvenpraat en fabels te zijn, terwijl ze bij 
de heidenen aan voorname lieden zijn opgedrongen en door 
niemand ooit weersproken zijn geworden. Indertijd hebben de 
mensen zulks voor een aspect van hun theologie en kennis 
omtrent hun goden gehouden, hetgeen niemand zovele 
honderden jaren geleden mocht weerspreken, en degene die 
zich hiertegen verzet heeft, werd met de oude heidenen een 
atheus, goddeloze mens die aan geen God gelooft, en verachter 
van de goden genoemd, hetgeen Lucianus, Diagora, Anaxa- 
goras en anderen is overkomen, terwijl wij christenen al 
dergelijke heidense goden, behalve de enige waarachtige God, 
loochenen. Dit is Typhon, die zijn broeder Osiris bij de 
Egyptenaren gedood zou hebben. Hij is ook, door verplaatsing 
van enkele letters, Python, die na de zondvloed uit het vergane, 
vochtige aardrijk ontstaan is en door Apollo (die daarom 
Pythius genoemd wordt en bijzondere feestdagen te zijner ere 
heeft gekregen) doodgeschoten. Anderen menen, dat toen Juno 
merkte, hoe Latona door Jupiter zwanger was geworden en de 
tweelingen Apollo en Diana gebaard had, zij uit grote jaloezie 
de ongelofelijk grote slang Python naar hen gestuurd heeft om 
hen te vervolgen.Waarop de onzalige vrouw, na lang reizen, op 
het eiland Ortygia bij haar zuster Asteria, die daar heerst, is 
aangekomen, welk eiland hoewel het eerder overstroomd en 
beweeglijk was, aan de barende Latona onderdak en plek heeft 
gegeven, vandaar dat het bestendig Delos wordt genoemd. Op 
dit eiland heeft Latona hun beide kinderen gebaard, waar dan 
Diana het eerste ter wereld is gekomen (hetgeen de zilveren 
wijze in het filosofische werk is), en er dadelijk bij haar broers 
geboorte een vroedvrouw is gekomen”, vandaar dan ook dat de 





9 nvertretten”". Onduidelijk, heeft vele betekenissen. 
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barende vrouwen haar naderhand in hun nood hebben aange- 
roepen en Lucina of Ilithya hebben genoemd, aangezien zij de 
jonge kinderen voor het eerst het nieuwe licht der wereld heeft 
getoond. Apollo echter heeft de slang Python, die zijn moeder 
hevig vervolgd had, met zijn pijlen doodgeschoten. Het is dus 
duidelijk dat Python en Typhon een slang zijn, doch aangezien 
wij dit alles op andere plekken, namelijk in de 
'‘Hieroglyphica'"®®, ‘Aurea mensa'®! en ‘Atalanta’ wijdlopig 
hebben uiteengezet en aangeduid hoe het slechts tot het 
filosofische werk behoort, willen wij het ditmaal niet verder 
herhalen, doch de naar kunst verlangende lezer op het 
genoemde traktaat gewezen hebben. 





100 je een A 
“Hieroglyphicis". Lees: ‘Arcana arcanissima, hoc est, 


Hieroglyphica Afgyptio-Graeca', etc, etc, Londen, 1614. 
l0l Lees: 'Symbola aureae mensae duodecim nationum', etc, etc, 
Frankfurt, 1617. 
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Het 1 le hoofdstuk. 


Over de vuurvogel, die in het vuur geboren is, de feniks, zijn 
eigenschappen en beschrijving; wat er verscheidene honderden 
jaren onder verstaan is, en door welke oorzaken hij aan de 
landschappen van Arabië en Egypte is toegeschreven. 


Dat wij, gunstige lezer, bij het beschrijven van onze 
onderhavige Arcadische boomgans, benevens deze, ook andere 
wonderbare, onbekende aspecten hebben ingemengd, zal 
niemand redelijkerwijze verwonderen, noch zal hij menen dat 
zulks buiten de ware methode en ordening geschied is 
waarmede de ene natuurlijke eigenschap de andere verklaart. 
Zoals dan ondertussen zulke nevenwerken meer dan het ware 
voorliggende aspect geacht worden, aangezien men toch los 
daarvan de ogen en het gemoed met enigszins luchtige deeltjes 
moet opfrissen, zonder welke ze anders afgemat zouden raken. 
Wij hebben daarbij echter aan de voornaamste aspecten de 
naam willen ontlenen, zoals ook in dergelijke aangelegenheden 
meer gebruikelijk is. Opdat echter onze boomgans niet alleen 
op de plek verschijnt, zullen wij hem een gezel, namelijk de 
vuurvogel, de edele feniks, toevoegen, die ook de vogel van 
Vulcanus (bij wiens geboorte alle goden en godinnen, zoveel 
als er in de Egyptische tempel waren, tezamen zijn gekomen en 
hun gaven hebben gebracht) wordt genoemd, over wie wij reeds 
vele malen gehandeld hebben, met name in het traktaat 
'Noctua'®®, over de nachtuil. Wij zullen thans zijn oorsprong 
iets wijdlopiger verklaren. De mening van Cornelius Tacitus 
over deze vogel, zoals die indertijd bij de mensen algemeen 
was, hebben wij eerder genoemd, waaraan te zien is hoe 
indertijd, anderhalf duizend jaren geleden zulk een mening 
evenals thans door het volk en ook door geleerden geloofd is, 
zoals men de het eerst ingeplante dwaling bezwaarlijk de 





102 Het betreft: Jocus seuerus, hoc est, tribunal aequum’, etc, etc, 


1617. 
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mensen uit het hart of ook uit de boeken kan verdrijven, net 
alsof het in een marmeren steen ingegraveerd was. Want zoals 
de Ouden plegen te zeggen en de jongen zich plegen in te 
beelden, zo menen ook de verstandigen dat hoe ouder iets is, 
des te waarachtiger en gewisser het moet zijn. Doch de 
waarheid laat zich over de tijd, waarvan zij de dochter is, niets 
voorschrijven, aangezien de recentste gedachten en vlijt alom 
de eerdere en vorige overtreffen, en de navolgende dag de 
eerste onderwijst. Wanneer men dus zegt dat de tijd uit zichzelf 
de waarheid baart en voortbrengt, of uit een diep, duister hol - 
zoals Heraclitus zei - aan het licht van de dag brengt, moet 
zulks over de recentste tijden en niet over de eerdere worden 
verstaan. Derhalve worden diegenen dikwijls bedrogen, die een 
mening aanhangen aangezien die oud is, zoals omgekeerd ook 
de anderen die alleen de nieuwigheid bijval geven. Derhalve is 
ook de oude mening over de vogel feniks foutief en dwalend, en 
zijn diegenen bedrogen die haar volgen, hoe ze namelijk in het 
algemeen en bij het oude volk in zwang is geweest, doch niet 
bij de ware filosofen, die uit het werk zelf geen eigenschap en 
aard erkennen. De eerste algemene opinie is in de boeken 
opgetekend, de andere waarachtig echter in het gemoed en de 
harten van hen die deze kunst hebben ervaren. Want waar is wel 
de chemie ten tijde van, en vóór Tacitus geweest? Ik meen, dat 
ze ook niet wegens de naam bekend is geweest, hoewel ze voor 
de wijzen en geleerden niet verborgen is geweest. Het is ook 
niet nodig geweest in zulk een heidense blindheid om te weten 
of een dergelijke kunst bestaat, en nog veel minder wat of hoe 
die in elkaar zit en verricht wordt, en dat alleen de zeer 
verstandige Egyptenaren en Griekse filosofen zich van deze 
kunst de naam, het proces en de materie bewust zijn geweest, 
die voor het gewone volk verborgen zijn en ook niet met name 
bij hen genoemd worden. Want net zoals de moeders en 
voedstermoeders hun jonge kinderen die pas zijn begonnen om 
te leren spreken, allerlei fabels en sprookjes plegen voor te 
zeggen om hen daarmede te plezieren, terwijl dan alleen de 
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oudere begrijpen wat ermede wordt aangeduid. Zo hebben ook 
de Egyptenaren en na hen de Grieken, die een moeder van de 
kunsten en ook van de chemie zijn, aan hun kinderen en 
volkeren (die van hen de leer hebben ontvangen), aan de 
Romeinen en anderen allerlei liefelijke fabels over Hercules!’ 
grote daden; de langdurige reizen en dwaaltochten van Ulysses; 
de mannelijke daden van Theseus, alsook van Saturnus, Jupiter 
en andere goden; de gouden appels van de Hesperiden; de 
vlucht van Atalanta; het gulden vlies; de Trojaanse oorlogen; de 
vogel feniks, en andere ontelbare soortgelijke voorgespiegeld, 
zoals wij dan in de 'Hieroglyphica' verklaard hebben. 

De feniks kan echter slechts in het land Arabië worden 
gevonden, Hij is ter grootte van een adelaar, aan de nek goud-, 
verder purperkleurig. De staart is groen, met rode veren 
onderscheiden. De kop en het gelaat zijn met een bijzonder 
loodkleurig bosje veren versierd. Dit is de algemene 
beschrijving van deze vogel, zowel qua grootte als de kleur en 
eigenschappen. Wat mag er echter wel de oorzaak van zijn, dat 
deze vogel alleen in het enkele Arabië kan worden gevonden, 
want de rijkdommen der Arabieren zijn niet verzonnen, welke 
uit de allerkostelijkste metalen die de natuur ooit in de wereld 
heeft gebracht, bestaat. Onze vogel feniks neemt dus niet 
onterecht de aanvang van zijn vlucht uit het land Arabië, 
aangezien de natuur eerst een wormpje in Arabië tevoorschijn 
heeft gebracht, dat het eerste zaad en de oorsprong van deze 
vogel is. Want wanneer wij vragen of het ei er eerder dan de 
vogel geweest is, kunnen wij antwoorden dat de vogel er eerder 
geweest is, die door God zonder voorafgaand zaad geschapen 
is, en niet uit de grond tevoorschijn is gekropen en dus in de tijd 
aan het ei voorafgegaan is. Over welke vraag zich dan de 
heidense, oude filosofen hevig moeite hebben gegeven, zoals 
bij Plutarchus en Censorinus die daarover geschreven hebben te 
zien is. En aangezien onze feniks er niet van eeuwigheid her 
geweest is, zoals ook de natuur zelf niet, heeft een wormpje 
hem de aanvang gegeven, zoals ook in de Arcadische 
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boomgans; niet door de natuur, doch door de Palladische 
werkplaats en het vuur van Vulcanus. De hemelse zon heeft de 
worm door het bederf in zijn eigen materie, die Mercurius hem 
heeft bijgebracht, gebaard. Daarna hebben Mercurius, Vulcanus 
en Apollo (die de zon is), deze Orion uit het bederf van de urine 
of veelmeer het zaad, gebaard, doordat zij dat in de ossenhuid 
hebben opgesloten. Want de apis'® betekent een gehele 
compositie van wat samengesteld is, die derhalve ook zijn feest 
en verering bij de Egyptenaren heeft ingesteld. Toen hij 
volwassen was, begaf de blindgeboren Orion zich naar de 
opgaande zon, alwaar hij het gezicht en licht wederom ontving, 
doch daarna werd hij bij het zwemmen door de onwetende 
Diana met haar pijlen doodgeschoten en naar de hemel 
gebracht. Derhalve is het wormpje in Arabië uit de taaie, 
pekachtige materie van Mercurius geboren, door toedoen van de 
zonnehitte, die door de Egyptische Vulcanus, de kunstenaar of 
werkmeester in de feniks, degene met dergelijke kleuren zoals 
gemeld, veranderd is geworden. Hij is geheel rood, behalve dat 
de hals goud is, en de staart groen met rozekleurige bladeren 
vermengd is. En dit is niet de Phoenicopterus van Apitius, en 
ook niet de Phoenicurus, die in de winter Erythacus wordt 
genoemd. En nog veel minder de Porphyrius, purpervogel, die 
onder alle vogels bij het drinken pleegt te bijten, en alle spijs 
met water pleegt te besproeien en met de poot naar de bek 
pleegt te brengen. Deze vogels zijn, hoewel ze iets roods in de 
veren hebben, waarvan zij ook hun naam ontvangen, toch 
geheel en al in hun geslacht verschillend van de Arabische 
vogel feniks, en de natuur heeft niets fraaiers, niets kostelijkers 
door Vulcanus voortgebracht. Hij wordt een vogel genoemd 
vanwege de eigenschap om te vliegen; feniks vanwege zijn 
werking, aangezien hij alles dat aan hem verwant is, aanraakt, 
met zijn kleur bestrijkt en in goud verandert, hetgeen bewezen 
wordt, want wanneer zo een gering deel van zijn veren op de 
adelaarsveren (alleen deze kunnen de vergulding aannemen, 
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zoals men zegt) wordt toegepast en gedaan, worden ze niet 
alleen verguld, doch geheel van goud. Deze kracht en werking 
van hem is aan de Ouden, onder wie Tacitus en Plinius, 
onbewust geweest, van wie Tacitus hem naar algemeen zeggen 
een bepaalde tijd toeschrijft wanneer hij uit Arabië naar het 
altaar in de stad Thebe in Egypte, die van de zon zijn naam 
heeft!®%, is gevlogen, namelijk vijfhonderd jaar voor de geboorte 
van de eerste, tot aan de dood en geboorte van de nieuwe feniks 
te rekenen; sommigen stellen veertienhonderdeenenzestig, 
sommigen zeshonderdzestig. Plinius schrijft, dat de feniks 
onder de keizer Claudius in het achthonderdste jaar na de bouw 
van de stad naar Rome is gebracht. Dit laatste is echter hetzij 
allegorisch door een ter zake kundige filosoof achtergelaten, of 
geheel verzonnen, waarbij men de flamingo!” of een andere 
vogel voor de feniks heeft gehouden. Sommigen zijn van 
mening dat er niemand gevonden is die hem ooit heeft zien 
eten, ja, die hem ooit gezien heeft. Deze vogel is door de zon 
geheiligd, zoals Horus, de Egyptische Apollo schrijft, en alle 
anderen. En wanneer hij de vijfhonderd jaar voor zijn dood niet 
bereikt, wordt hij door de mysticus van de Egyptenaren door 
een bijzonder geheimenis genezen, hetgeen ook over alle andere 
geheiligde vogels aan hem wordt toebemeten. Dit alles moet 
aan deze feniks worden toegeschreven. °° De feniks verheugt 
zich bijzonder in de zon, vooral in Egypte, waar het zeer heet is. 
Deze woorden van Horus zijn alle aan de oude monumenten en 
nagelaten geschriften ontleend, en alles is niet onduidelijk in het 
hiëroglifisch, dat geheel vol geheimenissen is, uitsluitend op de 
feniks, bij wie ze feitelijk horen, betrokken geworden, terwijl ze 
verder in de natuur of kunst weinig of in het geheel niets 
betekenen. En waarom is deze vogel voor de zon heilig? 
Aangezien de zon het eerste wormpje, zoals gesteld is, slechts 
door zijn invloed zonder voorafgaand zaad gebaard heeft. 





l0! Te weten: 'Toenoe Sjemaa', ‘zuidelijke zonnestad'. 
105 "hoenicopterum”, gedeclineerd. 
106 Onduidelijk. 
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Vandaar dat de zoon niet onredelijk aan de vader wordt gewijd. 
En dit is er de oorzaak van waarom hij, naar men zegt, zich naar 
de zonnestad Heliopolis, ofwel Thebe, dat de zon betekent, in 
Egypte moet begeven, op welke plek vroeger de filosofen in 
hun college bijeenkwamen en hun vulkanische geheimenissen 
behandeld en beoefend hebben. Hoe groot en machtig die stad 
geweest is, kan men uit zijn honderd poorten en andere voor- 
treffelijke aspecten of antiquiteiten bij Diodorus Siculus, of in 
het le Boek van onze 'Hieroglyphica' lezen. Want men kan niet 
alles op één plek zetten, doch het ene boek opent het andere. En 
op de ene plek wordt veel naar het begrip van de lezer onhandig 
gesteld, dat op andere plekken zeer goed en passend gelezen 
kan worden. Wanneer deze vogel feniks, naar de mening van de 
gewone man, veroudert, pleegt hij zich van kostelijke 
kaneelbast en wierook een nest te bereiden, vult het met 
kostelijk rookwerk op, brengt het uit Arabië naar de genoemde 
stad Thebe en zet het aldaar in de tempel van Vulcanus op het 
altaar. En zo wordt het nest door de zonnestralen heet 
aangestoken en verbrandt het zichzelf, niet met de bedoeling om 
geheel te verteren, doch om wederom opnieuw geboren te 
worden. Want er groeit uit de as van de verbrande vogel een 
klein wormpje en daaruit wederom een andere vogel, die zijn 
vaders as begraaft. Sommigen zeggen, dat er uit de poten en het 
merg een wormpje groeit. Daar zou een jongere vogel uit 
ontstaan, die de vorige begraaft en het gehele nest in een stad in 
Panchaia, die aan de zon is geheiligd, op een altaar brengt. Dat 
men nu wil geloven dat dit zich aldus naar waarheid heeft 
toegedragen, terwijl er toch geen rechtmatige basis en oorzaak 
schijnt te zijn, druist geheel in tegen het verstand. Terwijl een 
Sachs veel van zulke stukken bijeen heeft gebracht en 
waarachtige leugens heeft genoemd. Want op zich zijn het 
immers leugens, doch naar de mening van de gewone man is 
het waarachtig. Wij willen zulks echter beter allegorieën 
noemen, aangezien ze ook tot dien einde en niet om iemand te 
bedriegen (met welke aspecten de Oerouden niet omgingen) 
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verzonnen zijn. De dichters weten ook niets zekers over deze 
zeldzame vogel. Martialis zinspeelt op zijn nest, dat het altijd 
kostelijk en hovaardig naar kaneelstokken en rookwerk rook. 
En Ovidius zegt in het 15e Boek van de Metamorfosen’ '°”: 
De feniks onder de vogels goed, 
Zijn leven wederbrengen doet, 
Zichzelf verbrandt, van specerij 
Zijn nest hij toebereidt, vrij, 
Leeft van kostelijk rookwerk goed, 
Van wierook en van kaneelbloed. 
En Vergilius: 
Het hert de raven in de tijd 
Des levens overtreft wijd, 
Ja, drievoudig, doch der feniks waarde, 
Negenmaal zolang leeft op de aarde. 


Aangezien echter de echte waarheid en materie aan zeer 
weinigen die aan deze vogel gedacht hebben, bekend is, zijn na 
de tijden van Orpheus, Musaeus, Homerus en andere Ouden de 
woorden zoals ze in rijmen vervat zijn, en het gehele 
geslachtsregister der heidense goden, de verandering en andere 
dingen aldus gebleven, doch het verstand echter en de ware 
materie geheel verborgen gebleven. Wanneer ook andere 
censoren en grammatici de ware oorsprong van deze fabel 
willen navorsen, zullen zij die zonder enige twijfel op de 
Egyptenaren terugvoeren. Want van hen hebben de Feniciërs en 
Grieken (onder wie Orpheus de voornaamste en oudste is; 
andere dichters en filosofen hebben wij elders behandeld), en 
van de Grieken de Romeinen en anderen zulks ontvangen en in 
hun boeken nagelaten. Van wie echter hebben de Egyptenaren 
hem? Van Isis, Isis van Mercurius, Mercurius van Vulcanus, die 
de eerste uitvinder is en van wie zij allen bekennen hem van 
hem te hebben ontvangen, en aan wie ook onze feniks, als een 
vuurvogel zijn geboorte en afkomst toeschrijft. 
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Het 12e hoofdstuk. 


Wat de heidenen over de eerste oorsprong van de mensen 
aangenomen en geloofd hebben, benevens vertelling der 
geschiedenissen over de twee groene kinderen die in Engeland 
zijn gezien, over de Palisci op Sicilië, en Tages'®* in Hetrurië, 
die ook uit de grond zijn geboren. 


Hoe heftig de heidenen, ook de hooggeleerden en verstandigen 
onder hen, over de eerste oorsprong en schepping van de 
mensen gedwaald hebben, en kinderlijke, nietige gedachten 
hierover gehad hebben, valt zo nu en dan bij de schrijvers te 
lezen. Cornelius Tacitus schrijft in het boek!” over de Duitse 
zeden: Ik ga ervan uit, zegt hij, dat de Duitsers in hun land en 
niet door de toekomst en vermenging met andere volkeren, 
geboren zijn, aangezien ook lang geleden degenen die nieuwe 
woningen hebben gezocht, niet via het land doch met schepen 
pleegden aan te komen. Hij verkeert dus in de mening dat de 
Duitsers eerst uit hun eigen land en aarde tevoorschijn zijn 
gegroeid, en net zoals het gras en dergelijke gewassen, zuiver 
uit bederf, zonder enig zaad tevoorschijn zijn gekomen, in 
welke mening hij toch zwaar bedrogen is en in onze tijd door 
jonge knapen bespot wordt, bij wie het bekend is hoe de eerste 
mensen door God in beiderlei verschillende geslachten 
geschapen zijn, en door hun vermeerdering alle anderen 
geboren zijn, die zich daarna in de nabijgelegen landschappen 
hebben begeven en daarvandaan naar andere afgelegene, net 
zolang tot de gehele wereld met volk gevuld was geworden. Zo 
zijn ook de Duiters uit de nabijgelegen oorden in dit land, dat 
zij thans bewonen, vele honderden jaren geleden gekomen, en 
had de goede Tacitus het niet nodig gehad om te stellen dat zij 
uit hun eigen land en grond ontstaan zijn. Doch het werk der 





108 Een Etruskische profeet. 
109 pyblius Cornelius Tacitus, ca. 56-ca. 120 n.Chr, 'De Origine Et 
Situ Germanorum'. 
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Schepping is voor de heidenen verborgen en ongehoord 
geweest. Sommigen hebben gemeend dat de wereld gelijk 
eeuwig met God, of na deze gemaakt is. Degenen die gezegd 
hebben dat de mensen indertijd ontstaan zijn, hebben gemeend 
dat zij eerst uit de aarde, en wel hetzij uit hun eigen, of uit een 
vreemde, zijn voortgekomen. Degenen nu die aan hun eigen 
aarde ontsproten zijn, worden als de alleroudsten en 
mannelijksten beschouwd, die door geen anderen verjaagd of 
vermengd zijn geworden. In dezen doet Tacitus dus de Duitsers 
een grote eer, doordat hij hen indigenas, inheemsen noemt, die 
uit hun eigen land geboren zijn. Bovendien meent hij ook, dat er 
geen andere volkeren zo onzinnig en dwaas zijn geweest, dat zij 
de heerlijke, goed bebouwde oorden in Azië en Italië verlaten 
hebben, en de ruwe, onbebouwde oorden in Duitsland waren 
komen bewonen. Sommigen verzinnen, dat uit de vereniging 
van de hemel en de aarde de eerste mensen geboren zijn. 
Sommigen zeggen, dat uit het zaad van de grote walvissen de 
eerste mensen ontstonden. Anderen zouden uit de grond 
stammen, zoals de muizen in Egypte, die grote reuzen waren, 
door wie deze kleine en onvermogende mensen verwekt zijn. 
Benevens dit, beweren sommigen, dat na de zondvloed, toen 
Deucalion en Pyrrga de stenen achter zich hadden geworpen, 
mensen daaruit zijn geworden. ''° Hoe ver echter dit alles van de 
waarheid verwijderd is, kan eenieder gemakkelijk zien, en het is 
ook niet nodig eenieder in zulk een nietige bewering te 
weerleggen. Het is weliswaar buiten elke twijfel dat er lang 
geleden reuzen zijn geweest, doch wie zou geloven dat zij op 
die wijze uit de grond geboren zijn? Zij mogen ook Terrigenae 
en Titanes, uit de grond geborenen, naar believen van de 
mensen, genoemd worden, en mag verzonnen zijn dat zij de god 
Jupiter door de bijeengedragen berg uit de hemel willen 
verjagen en door hem door het onweer zijn doodgeslagen. 





HO Mythisch verhaal over de herleving van het menselijk ras na de 
zondvloed, op basis van raadgevingen van het orakel van Themis. 
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Ondertussen zullen wij bevinden, dat buiten''* de chemische 
allegorieën en afschilderingen daaronder niets anders begrepen 
is, hetgeen wij op andere plekken''® onderwezen hebben. Tot 
het verzinnen van deze reuzenstrijd met Jupiter heeft de bouw 
van de toren van Babylon aanleiding gegeven. Onder hen 
werden vermaard: Typhon of Typhoeus, Japetus, Caeus, 
Aloeus, Enceladus op Sicilië, Othus op Kreta, en Typhoeus 
zouden in Campanië gestorven zijn. '"* Benevens dezen worden 
genoemd: Tityus, die negen akkerlengtes groot zou zijn ge- 
weest; Polyphemus, Aegeon, of Briareus, met honderd handen; 
Antaeus, Atlas, Cyges en veel meer van dergelijken. Op Kreta 
is in een berg door een aardbeving een lijk van zesenveertig 
ellebogen lang gevonden. Berosus noemt de reus Tuiscon, 
wiens zoon Manno een stichter van de Duitsers is geweest. Zo 
zijn er ook landlopers gevonden die beweren, dat de botten van 
Teutobocus, de Duitse koning, in Frankrijk gevonden zijn, 
waarvan sommige zeer groot waren, zodat ze bijna vierhonderd 
pond gewogen hebben. Zij zijn echter allen bedrogen en 
bedriegen ook anderen, terwijl alle schrijvers eensgezind erin 
overeenstemmen, dat nadat de Cimbri!!* en Duitsers!!° door C. 
Marius''® verslagen waren, hun koning Teutobocus in het 
nabijgelegen woud gevangen is genomen. Die zou zo sterk zijn 
geweest, dat hij over vier of zes rossen kon springen, en zo 
groot, dat hij bij de triomf in Rome ook boven de gedragen 





1 "ausser", ook: ‘behalve’. Onduidelijk in de context. 


MN? mm '‘Chymisches kabinet (Atalanta Fugiens)' (Het Chemisch 
Kabinet), 1708. 

13 “Othus in Creta, Typhoeus sollen in Campania gestorben seyn". De 
zin spreekt over “sollen” (meervoud), waarbij de koppeling tussen de 
personages onduidelijk is. Met 'Othus' is mogelijk 'Orthus' bedoeld, 
een helse hond. De relatie met Kreta is onduidelijk, waardoor alleen 
de opmerking over Typhoeus enigszins in de buurt komt. Die zou 
volgens de mythe mogelijk rond Campanië begraven zijn. 

18 nCimbern”. 

HS wreutschen". Ook: ‘Teutonen’. 

16 Caius Marius, ca. 157-86 v.Chr., Romeins generaal. 
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zegetekenen heeft uitgestoken. Derhalve is hij niet in Frankrijk 
gestorven of begraven. Saxo Grammaticus'!’ gedenkt Offetus 
en Harthlenus, beiden reuzen; Plinius Agathon, een Atheense 
jongeling; Arantha, in de Heilige Schrift, de reus Goliath van de 
Filistijnen. Zodat het schijnt dat er reuzen zijn geweest, doch 
niet uit de aarde gegroeid, doch uit gewone, grote ouders 
geboren, doordat de natuur zich vergist heeft, of bespeurd heeft 
dat ze door zulk een ongehoorde grootte te kennen geeft, hoe ze 
door een grote hoeveelheid materie geboren kunnen worden. 
Doch bij dit alles overtreft het alle menselijke verstand, dat 
sommige geschiedenissen (ik weet niet of ze wellicht fabels 
genoemd moeten worden) de vorengenoemde Wilhelmus 
Neobrigens'!® vermelden, die in zijn Engelse historiën’ in het 
le Boek in het 27e Hoofdstuk over de groene kinderen de 
volgende woorden schrijft, wanneer hij over koning Stephanus, 
die van het jaar van Christus 1136 tot 1155 regeerde, handelt. 
Wij moeten op deze plek niet negeren, dat er zeldzame 
wonderen zijn, zo het zich laat aanzien, al zijn ze ongehoord en 
onder koning Stephanus in Engeland geschied. En ik heb er 
lange tijd aan getwijfeld - hoewel het door velen vermeld wordt 
- en het als een belachelijke fabel beschouwd, tot ik door vele 
voorname getuigen overladen en gedwongen ben het te geloven 
en mij te verwonderen over hetgeen ik met mijn verstand niet 
kon begrijpen. Er ligt een dorp, Estanglia genaamd, vier of vijf 
mijl verwijderd van het beroemde klooster van de heilige 
koning en martelaar Edmund. Bij deze zijn diverse zeer oude 
graven, in de Engelse taal “wulffputes', wolfsgraven genoemd, 
waarvan ook het dorp zijn naam heeft en het nog heden 
Wolffspitte wordt genoemd. Uit deze graven zijn in de 
oogsttijd, toen de snijders om de vrucht afsnijden, in het veld 
zijn geweest, twee kinderen, een knaapje en een meisje, 





U Lees: Saxo Grammaticus, ca. 1150-ca. 1220 n.Chr., Deens histo- 
ricus. 

HS »Withelmi Neobrigensis", gedeclineerd. 

HP Onduidelijk of dit de titel van een werk is. 
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tevoorschijn gekomen, die over het gehele lichaam groen waren 
en van een ongewone kleur. Ook zijn hun kleren uit een 
onbekend materiaal vervaardigd geweest. Toen zij met grote 
vrees over de akker gehold zijn, hebben de snijders hen 
ingehaald en naar het dorp gevoerd, waarheen het volk in grote 
massa om dit wonder te beschouwen is komen aanlopen. Aldus 
zijn zij verscheidene dagen zonder spijs opgesloten geweest, 
hoewel zij alle voorgezette spijs veracht hebben en toch bijna 
wegens grote honger versmachtten. Toen nu toevallig bonen uit 
het veld gebracht werden, zijn zij met grote behendigheid 
aangevallen, hebben de kern daarin gezocht en aangezien die 
leeg is geweest, hebben zij daar bitter over geweend, waarop 
een van de omstanders hun zulk een kern heeft aangereikt, die 
zij met grote begeerlijkheid hebben aangenomen. Diverse 
maanden zijn zij met zulk een spijs opgevoed, totdat zij 
uiteindelijk zijn begonnen om aan het brood te wennen. Ten 
slotte is ook door onze soort spijs de kleur bij hen veranderd en 
aan de onze gelijk geworden, en ook hebben zij onze taal 
geleerd en zijn zij op advies van de geleerden naar de Heilige 
Doop geleid. Het jongetje echter, dat zo te zien de jongste was, 
is spoedig na de doop gestorven, doch het meisje is blijven 
leven, in alles aan de onzen gelijk. Daarna is zij ook bij Lenna 
(zo men zegt) gehuwd en is zij nog een kort aantal jaren in 
leven geweest. Toen hun gevraagd werd, nadat zij onze taal 
hadden geleerd, wie zij waren en waar zij vandaan kwamen, 
hebben zij geantwoord dat zij uit het land van St.-Martinus 
kwamen, die in hun land in grote eer werd gehouden. Waar dat 
land evenwel is en hoe zij in dit oord waren gekomen, konden 
zij niet weten. Alleen dit gedenken wij nog (zeiden zij), dat toen 
wij tijdelijk ons vaders vee op het veld gehoed hadden, wij een 
toon en klank hebben gehoord zoals wij thans in de St. 
Albanskerk horen, wanneer de klokken aangetrokken worden. 
En toen wij ons over zulk een toon verwonderden en iets meer 
hadden nagedacht, hebben wij ons dadelijk als in een 
verrukking van het gemoed bij u op het veld bevonden, waar gij 
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gemaaid hebt. Toen hun gevraagd werd of de mensen ook in 
hun land in de Heer Christus geloofden en of de zon schijnt, 
hebben zij bekend dat de inwoners christenen zijn en ook hun 
kerken hebben, doch de zon, zeiden zij, gaat bij ons niet op, en 
de aarde wordt bij ons niet door zijn stralen verlicht. Het is 
alleen een weinig helder, zoals het in deze oorden voor de 
opgang of 's avonds bij het neergaan van de zon pleegt te zijn. 
Er is ook vlakbij ons land een ander, helder land gelegen, dat 
van het onze door een grote watervloed is afgescheiden. Dit en 
vele van dergelijke wonderbare dingen hebben zij op 
voorgelegde vragen geantwoord. Hierover mag eenieder 
oordelen en richten wat hij wil, doch het moet mij niet 
verdrieten dit als een zonderling, wonderbaarlijk toeval gesteld 
te hebben. Tot hier de genoemde schrijver. Hoewel dit als een 
fabel kan worden beschouwd, doch er zovele en voortreffelijke 
omstandigheden mee instemmen, en de schrijver protesteert, 
daar hij niet met vele aanzienlijke getuigenissen overladen was, 
heeft hij er geen geloof aan kunnen hechten, en zullen wij het 
derhalve voor een wonderbaar, doch waarachtig geval laten 
passeren. °° Zou de oorsprong ervan echter aan de aarde 
moeten worden toegeschreven, of zijn ze wellicht uit Groenland 
of Lapland door een geest daarheen gebracht? Een vrijwel 
gelijkvormige geschiedenis hebben wij over de broeders Paliscí. 
De Palisci, of Palici, die ook Delli genoemd worden, zijn de 
zoons en tweelingen geweest van Jupiter en Thalia, de dochter 
van Vulcanus, over wie de volgende geschiedenis wordt 
gelezen. ie Thalia, Vulcanus’ dochter, was een voortreffelijke, 
fraaie nimf, die alle andere vrouwspersonen op Sicilië aan 
voortreffelijke gedaante heeft overtroffen, om welke 
schoonheid de god Jupiter haar meermalen heeft bepraat om 
met hem te slapen en ook grote geschenken beloofd, mocht zij 





10 De redenering lijkt niet logisch te zijn. 

Bl De passage hiervoor en hierna is vrijwel letterlijk ook te vinden in 
het werk 'Anthropodemus plutonicus. Das ist, eine neue Welt- 
beschreibung' etc, etc, Johannes Praetorius, Maagdenburg, 1666/7. 
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zulk een bijslaap willen inwilligen. Doch aangezien zij net als 
met schoonheid, ook met een bijzondere kuisheid gesierd was, 
heeft zij zijn verzoek niet willen inwilligen, en aan de gave van 
de maagdelijkheid boven alle rijkdom de voorkeur gegeven, 
totdat zij uiteindelijk bij de rivier Simethus met geweld door 
Jupiter overweldigd en bezwangerd is geworden. Daarover 
heeft zij zich hogelijk bekommerd en was zij bevreesd voor de 
toorn van Juno, opdat zij bij de geboorte die zij in afzondering 
voortzette, haar niet tegen zou staan? zoals met Io, de dochter 
van Inachus was geschied, die in een koe veranderd was en een 
lange tijd in ellende rond had gedoold; met Latona, die door de 
slang Python achtervolgd werd; met Calisto, de dochter van 
Lycaon, die in een beer veranderd werd. Deze en soortgelijke 
voorbeelden brachten Thalia niet onterecht schrik, zodanig dat 
zij zich met dagelijks wenen de dood wenste en ook hogelijk 
over Jupiter klaagde, die haar in een dermate grote ellende 
gestort had en toch niet van het op handen zijnde ongeluk wilde 
redden. Zij heeft zich aldus gewenst dat de grond zich mocht 
openen en haar voor de toorn van de jaloerse godin Juno 
verbergen, hetgeen de grond uit medelijden gedaan heeft, en 
Thalia net zolang in zich verborgen heeft gehouden, tot zij op 
de passende tijd twee fraaie knapen had gebaard. Waarop de 
grond zich dan wederom heeft geopend, en op de plek waaruit 
de knapen tevoorschijn zouden zijn gekomen, twee 
verschillende meren - waarop nog heden ten dage op Sicilië 
gewezen wordt - aan het licht heeft gebracht. Zij zijn aldus naar 
het Griekse woord 'ao poaAw 'ikeB(?)'°* - dat wil zeggen, dat 
zij ooit in de grond verborgen zijn geweest en wederom aan het 
licht zijn tevoorschijn gekomen - genoemd geworden. 
Theophilus schrijft dat er op Sicilië een bron Palicenus is, bij de 





B? Onzeker. De zinsstructuur in het origineel is onduidelijk en 
daardoor ook de betekenis. 

13 Niet goed leesbaar. ‘azo pad’ betekent zoveel als ‘zich wederom 
vanaf een plaats begevend'. Het derde woord is onduidelijk afgedrukt 
en is niet te achterhalen Grieks. 
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tempel van Paliscus'*“, die heilig en decacliuos werd genoemd, 
dat wil zeggen, tien bedden groot, waarvan het water zo'n zes 
ellebogen stijgt, zodat het de inwoners van dat oord dikwijls een 
overstroming bezorgt en toch wederom in zichzelf vervalt. Over 
deze bron schrijft Aristoteles in zijn wondergeschiedenissen, en 
hij noemt hem de bron in Paliscus. Bij deze bron hebben de 
Sicilianen hun eed afgelegd en daarbij aan de goden van 
Paliscus grote eer bewezen. Wij zullen ons met de aanduiding 
van de oorsprong laten vergenoegen en uitsluitend de betekenis 
bezien, met name aangezien Thalia de dochter van Vulcanus, en 
Paliscus zijn kleinzoon zouden zijn geweest. De heiliging en 
wonderen van de plek worden aan de geesten of veldduivels der 
omgeving toegeschreven, die de mensen daardoor tot bijgeloof 
willen stimuleren. Evenzo is ook Tages in Hetrurië 
wonderbaarlijk op de aarde tevoorschijn gekomen. Deze was 
een zoon van een genius en de kleinzoon van Jupiter. Hij heeft 
in zijn kinderjaren de Hetruriërs de waarzeggerskunst geleerd, 
die zij daarna zeer hoog en heilig onder zich hebben gehouden. 
Hiervan gedenkt Cicero in het 2e Hoofdstuk van 'De 
Divinatione'®, met de volgende woorden: Tages is op de akker 
van Tarquinius, toen zij het veld bebouwd hebben en de ploeg 
iets te diep hebben laten gaan, onverwacht uit de aarde 
voortgekomen en heeft de akkerman aangesproken. Deze Tages 
zag er naar het getuigenis van de Hetrurische boeken qua jeugd 
als een knaap uit, doch was qua verstand oud en voortreffelijk. 
Toen nu de akkerman hiervan geschrokken was en begon te 
schreeuwen, is er een grote hoeveelheid volk opgelopen en 
heeft hij in tegenwoordigheid van het gehele Hetrurië veel 
treffende dingen aangewezen, die door de omstanders zijn 
opgevangen en genoteerd. En in zulke gesprekken is de gehele 
discipline van de Hetrurische waarzeggerij begrepen, die 
naderhand met nieuwe aspecten is vermeerderd en als voor 
ogen aangevuld, zoals dan ook Ovidius in het 15e Boek van de 





124 8 
“der Palicorum Tempel". 
125 Es 
"2, de Diuin.”. 
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‘Metamorfosen °° gedenkt: Tages is de eerste aanvanger van de 


Romeinse tover- en waarzeggerij geweest en heeft zodra hij uit 
de aarde was voortgekomen, geïnstrueerd hoe de godsdienst van 
Diana te Efeze moest worden verricht en deze leer bij de 
Hetruriërs gepubliceerd. Doch de oorsprong van deze Tages, 
alsook van de voornoemde Palisci kan door niemand aan de 
natuur worden toegeschreven, aangezien het niet anders dan 
geschiedenissen en veelmeer fabels zijn. En de duivel heeft op 
die wijze zijn verblindingen en bedrog aan de mensen als een 
bijzonder wonder betoond, opdat hij aldus velerlei bijgeloof kon 
stichten, dat met de waarzeggerij en tovenarij van deze Tages 
een aanvang heeft genomen. 





6 "15 Buch Metam.". 
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Het 13e hoofdstuk. 


Over de oorsprong van diverse wonderbare monsterlijkheden, 
zoals van Pallas uit de hersenen van Jupiter; van Hebe, die uit 
Juno!” zonder mannelijke vereniging geboren is; en van de 
vrouw die uit de zijde van Buddha, een gymnosofist, geboren is. 


Wij moeten op deze plek ook diverse andere wonderbare 
geboorten en oorsprongen niet overslaan, zoals deze bij vele 
schrijvers zijn opgetekend, als ze maar met de waarheid zouden 
willen overeenstemmen. Wel zijn ze aan de wereld bekend en 
door de oude heidenen op ons als waarachtig overgeleverd, 
hoewel ik op een andere plek bewezen heb, dat er een 
allegorische en van elders stammende betekenis in verborgen 
is. ?* Nadat Jupiter, de hiëroglifische overste van de goden, zijn 
vrouw Metis, de dochter van Oceanus, had opgegeten (die aan 
Saturnus een bijzondere artsenij had ingegeven, door de kracht 
waarvan hij een steen in plaats van zijn nieuwgeboren zoon 
Jupiter had verslonden), is hij zwanger geworden en heeft hij 
Pallas geheel voltooid uit zijn hoofd gebaard. Sommigen 
melden dat Jupiter Thetys'”” heeft verzwakt, en toen hij 
begrepen had dat er iemand geboren zou worden die de hemel 
zou innemen en zou regeren, heeft hij haar ® verslonden, en 
later bij de rivier de Triton Pallas gebaard. Vandaar dat deze 
Tritonia genoemd werd. Pallas heeft dus geen moeder, zoals 
Hebe zonder een vader is geboren. Want toen Juno'*' begrepen 
had, hoe haar man Jupiter Pallas door zijn toedoen geboren had 
laten worden, en zij op de gasterij bij Apollo onder andere al te 
veel wilde sla had gegeten, is zij daarvan zwanger geworden 
(hoewel zij eerder voor onvruchtbaar werd gehouden) en heeft 





17 Ook ‘Hebe! genaamd. 

18 «Chymisches Kabinet (Atalanta Fugiens)’, Frankfurt, 1708. 
19 Zijn moeder. 

0 Lees: Metis, zijn echtgenote, die zwanger was van Athena. 
1 Een andere echtgenote van Jupiter. 


93 


de genoemde dochter Hebe, die de Latinisten Zuuentatem, de 
jeugd, of godin van de jeugd hebben genoemd, gebaard, die 
Jupiter een tijdlang tot schenker heeft gediend. Men is zich er 
echter van bewust, dat Jupiter, Saturnus, Pallas, Hebe, Juno en 
dergelijken niet naar waarheid goden zijn geweest, doch slechts 
door het volk daarvoor zijn gehouden, op zijn minst naar de 
Egyptische leer, die geheel allegorisch en hiëroglifisch, dat wil 
zeggen, chemisch is, onder welke naam naderhand de duivel 
vele wonderen heeft verricht om de mensen aanhangig jegens 
hem te maken. Derhalve moeten ze voor verzinsels, en 
vergelijkbare dingen voor tovenarij worden gehouden. Over 
Boeddha, de overste van de gymnosofisten, schrijven 
sommigen, dat hij uit zijn zijde een meisje heeft gebaard. En 
Boissardus gedenkt in het boek over tovenarij *°, le Hoofdstuk, 
Julius Camillus, een geloofwaardig man, die bericht dat een van 
zijn goede vrienden een kind in een destilleerapparaat *” heeft 
voortgebracht en een aantal uren in leven gehouden, hetgeen 
weliswaar een wonderbaar iets is, wanneer het waar is. Doch, 
zegt hij, hun'“* aangelegenheden zijn vol leugens, en kunnen 
wellicht voor heidens en goddeloos en ook onpassend voor de 
christen worden geacht. Veel geloofwaardiger is het, dat de 
kunstenaar door mechanische kunst en werktuig enigermate de 
natuur kan navolgen, doch niet natuurlijke werken namaken, 
zoals die welke door de ziel volkomen worden, zoals men dan 
weet dat Architus'® ooit een duif heeft vervaardigd die uit 
zichzelf kon vliegen, hetgeen de filosoof Favorinus bij A. 





P2 Het betreft: 'Tractatus posthumus de divinatione et magicis 
praestigiis’, Oppenheim, 1615. 

13 win einem Alembico”, dus gedeclineerd. 

1% Onduidelijk wie er nog meer bedoeld worden. 

55 Archita van Tarentum, Filosoof, stichter der wiskundige 
mechanica, vriend van Plato. Ontwierp een straalvliegtuig in 
vogelvorm, genaamd De Duif, dat op stoom werkte. Het zou 200 m. 
hebben gevlogen. Maier beschreef dit ook in zijn ‘Silentium post 


Clamores' (De stilte na het rumoer), H. 1, 1617. 


94 


Gelltus gedenkt. Dat hij echter uit vlees en veren een ware 
levende duif zou kunnen vervaardigen, is ongeloofwaardig. 
Aldus heeft ook de beeltenis van Mercurius gesproken, en 
betuigt Franciscus Georgius in het boek 'de Harm. mund.', dat 
Albertus Magnus een ijzeren hoofd heeft vervaardigd, dat 
verstandig heeft gesproken. Zo ook heeft Baco een Engelander 
vervaardigd die gesproken heeft. Het is de tijd, de tijd is 
geweest, de tijd is verstreken. Over de draagboom waaronder 
Thespion met de gymnosofisten heeft gezeten, hebben wij 
elders gemeld, dat deze met een vrouwelijke, doch begrijpelijke 
stem Appolontus van Tyana heeft gegroet en diverse takken te 
zijner ere heeft gebogen en eerbied betoond. Hoewel ik dit alles 
veelmeer aan de duivel toeschrijf dan een enige kunstenaar of 
natuurlijke kracht. Want het is immers niet de eigenschap van 
een boom om verstandig te spreken, hoewel Theophrastus over 
de kuise boom betuigt dat hij, wanneer een mens of dier hem 
naderde, zijn takken introk en bij hun verwijdering wederom 
uitbreidde. Verder zijn er nog diverse anderen voorhanden, wier 
oorsprong zeer wonderbaar en bovennatuurlijk zijn, zoals van 
Aesculapius, wiens moeder Coronis, toen zij door Apollo 
bezwangerd was, door Diana is doodgeschoten Toen zij echter 
op de brandstapel ter verbranding was neergelegd, heeft 
Mercurius uit haar reeds gestorven lichaam een levende vrucht, 
Aesculapius, getrokken. Ovidius echter schrijft dit aan de vader 
Apollo zelf toe, aldus: 


Hoewel Phoebus niet wilde toestaan, 
Dat zijn vrucht in het vuur zou 
Verderven, waarom hij het kind 
Eruit heeft getrokken en gezwind 
Aan Chiron ter opvoeding gaf, 

En het dus van het graf redde. 


Bovendien is ook de geboorte van Dionysos wonderbaarlijk, 
aangezien toen Semele, de dochter van Cadmus en Harmonia, 
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door Jupiter bezwangerd was en hij uit aanstichting door Juno 
begeerde om verder in zijn heerlijkheid bij haar te wonen, is zij 
door de donder en bliksem die van hem is uitgegaan, verbrand. 
Jupiter echter heeft het kind uit haar lichaam, dat reeds diverse 
maanden oud was, weggenomen en in zijn zijde opgesloten, tot 
het volledig op krachten was gekomen, zoals uit het volgende 
bij Ovidius te zien is. 


Uit nieuwsgierigheid zij Jupiter sluw 
Om een gave vroeg, doch ongenoemd. °° 
De God willigde het spoedig in, 

Zwoer bij het koude water van de Styx, 
Dat in de hel voor de goden steeds 

Een grote vrees deed indrijven, 

Waarop zij vroeg of hij evenzo 

Als hij pleegt met de rijke Juno 

Ook bij haar wilde verschijnen, hetwelk meteen 
Haarzelf tot grote schande bracht 

En ongeluk, aangezien Jupiter 

Met grote donder eraan kwam. 

Zij kon dat geweld niet verdragen, 
Moest aldus verderven terstond. 

De vader in zijn schoot het kind 

Verborg en het goed opsloot 

En zo de tijd van de moeder verving 

Tot hij het uit zich gebaard had. 


En dit kind werd aldus Dionysos genoemd, aangezien hij 
Jupiter, zijn vader, in de zijde had gestoken toen hij met hoorns 
geboren werd, of, zoals anderen stellen, omdat Jupiter een regen 
had afgegeven toen hij geboren werd. Derhalve werd hij ook 
tweemoederlijk genoemd. Meleager meent, dat hij niet in de 





16 yuno vroeg aan Jupiter een geschenk, zonder te zeggen wat dat 
was. Jupiter willigde het in, waarop Juno aan Jupiter vroeg om Semele 
te verleiden. Hij kon dat toen niet meer weigeren. 
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zijde van Jupiter was opgesloten, doch door de nimfen uit de 
gestorven moeder was genomen en opgevoed.’ Of zoals 
anderen menen over Horus in Egypte, die naar de mening van 
Orpheus te Thebe was geboren en daarom door de Egyptenaren 
bespot is. Dit alles echter laat zich niet als een ware 
geschiedenis aanzien, doch slechts allegorisch onderwijzen, 
zoals wij in het 3e Boek van de 'Hieroglyphica' tot genoegen 
hebben bewezen. Aangezien bovendien in de chemische 
geschriften zo nu en dan melding plaatsvindt over de 
filosofische vrucht of het kind (waarop ook de oorsprong van 
Dionysos en Aesculapius doelt), hebben sommige 
onverstandigen het zo uitgelegd, dat de mens of een kind door 
de kunst vervaardigd kan worden, en derhalve veel omvangrijk 
bedrog verzonnen om de simpelen te bedriegen, zoals in het 
‘Examen Fucorum Pseudo-Chymicorum' ** gesteld is.*® Daartoe 
behoort ook hetgeen sommigen gemeld hebben over het 
opsluiten van het menselijke zaad (wat toch geheel schandelijk 
en afschuwelijk is) in een kippenei, hetgeen dan door het 
uitbroeden door de hen of in een oven tot een kleine mens 
veranderd moet worden. Wanneer het al niets duivels is, moet 
het toch als tovenarij beschouwd worden. Want de mensen 
kunnen niet in de eieren door kunst verwekt worden zoals de 
jonge kippen naar hun aard, hoewel men beweert dat de fraaie 
Helena, de enige oorzaak van de Trojaanse oorlog, dat wil 
zeggen, het chemische werk van de filosofen, met Pollux uit 





157 Waaruit de naam Dionysos verklaard kan worden. 

18 nv Eramine furor. Pseudochym.”. "Examen" is gedeclineerd, maar 
“furor” is een kennelijke verschrijving. Het betreft: ‘Examen Fvcorvm 
Psevdo-Chymicorvm Detectorvm', etc. etc, Michael Maier, 1617. 
Overigens vertoont dit werk op de titelpagina een unieke zetfout, 
namelijk “"MCDXVII", hetgeen 1417 is, waar MDCXVII had moeten 
staan. 

19 Ook deze passages zijn vrijwel letterlijk te vinden in het werk 
‘Anthropodemus plutonicus. Das ist, eine neue Welt-beschreibung: 
etc, etc, Johannes Praetorius, Maagdenburg, 1666/7. 
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een ei, en Castor met Clytamnestra uit het andere is gekropen, 
dat door Leda, haar moeder, nadat zij door Jupiter in een 
zwanengedaante bezwangerd is, gelegd werd. Hetgeen over de 
wonderbare oorsprong van de alruinwortel wordt beweerd 
(wanneer het naar waarheid zo zou zijn), is algemeen bekend, 
namelijk dat deze onder het hooggerecht op de grond in de 
gedaante van een levend en zwart knaapje groeit. En wanneer 
het eruit worden getrokken, geeft het vanwege het ongewone 
daglicht een heldere kreet af, die degenen die het horen, hetzij 
de gewisse plotselinge dood, of grote waanzinnigheid brengt. 
En het volk is van mening, dat zo'n mannetje uit de zalving'“® 
die de terechtgestelde zondaars bij de doop ontvangen, geboren 
wordt. Zijn kracht is, het geld en rijkdom op wonderbaarlijke 
wijze te vermeerderen, anderen tot liefde te bewegen en 
dergelijke werkingen, en de wijze waarop men hem er met een 
hond uit moet trekken, naar de bewering van de gewone man, 
wordt door Boissardus in het traktaat over de voorspellingen 
aan het einde beschreven. 





10 nausz dem Chrysam”, gedeclineerd. Het betreft: ‘chrisma'. 
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Het 14e hoofdstuk. 


Over de vereniging der boze geesten met de mensen, die onder 
beiderlei geslacht met de mensen bijslaap bedrijven, zoals ook 
over de wonderbare geschiedenis die zich met Philintona, die 
wederom uit haar graf was opgestaan, en zich met haar minnaar 
had verenigd, heeft afgespeeld. 


Behalve al het vorige hebben ook anderen beweerd, dat 
sommigen tegen de algemene loop der natuur door de goden of 
geesten, of duivels naar waarheid of op verzonnen wijze 
geboren zijn. Zo zou Plato uit een vrouw Perictione, die door 
een geest bezwangerd was, verwekt zijn. En net zo, zou ook 
Merlijn in Engeland uit een geest, in de tijd dat de Saksen voor 
het eerst Engeland begonnen te bewonen, geboren zijn. Om 
over Alexander de Grote'“! maar te zwijgen, die redeneert dat 
Zijn vossenstaart uit Jupiter Hammon geboren is. Vandaar dat 
hij naar Egypte en tot in Ethiopië naar zijn tempel doorreist om 
de vader te bezoeken, en omdat hij verlangt te weten of hij 
diens zoon is, waarop de listige priester zich dan achter de 
afgod heeft verborgen en een antwoord naar zijn verlangen 
heeft gegeven, waarop hij in grote hovaardigheid is vervallen en 
zijn vader Philippus heeft veracht. En toen een van zijn vorsten 
hem daarom strafte, heeft hij die onder het eten doodgestoken. 
Aldus schrijft men ook over Hercules, dat hij uit Alemene, de 
gemalin van Amphytrion, in echtbreuk door Jupiter, die met 
haar in de gedaante van haar echtgenoot gemeenschap had, 
verwekt is, doch dit is ten dele geheel verzonnen, ten dele met 
fabels gelardeerd. Het is hun van Plato en de geboorte van 
Alexander toegevallen en aan de goden toegeëigend. Van 
Hercules en Merlijn is het allegorisch en met een toevoeging te 
begrijpen. Omdat namelijk Plato zo geleerd en welsprekend 
was, hebben zijn leerlingen gesteld dat hij een meer goddelijke 
en menselijke afkomst had, en wel waardig was de zoon te zijn 





141 , 
“desz Alexandri M.". 


99 


van Apollo, die een god der kunsten was. Evenzo hebben 
anderen door grote vleierij “® Alexander geroemd, hoewel hij 
aan het bloed en de afname van krachten wegens de verkregen 
wonden dergelijke vleierijen en vals pretenties onderkend heeft. 
De Vlamense Tartaren hebben eveneens beweerd dat zij hun 
oorsprong ontlenen aan een machtige genius of geest, die bij het 
meer Moeotide een adellijke jonkvrouwe had bezwangerd en 
dat Vlamus, een strijdbare vorst en stichter van hun geslacht, uit 
haar geboren was. De vraag echter of uit vereniging der geesten, 
of ze nu van het mannelijke of vrouwelijke geslacht zijn, met de 
mensen een ware vrucht geboren kan worden, is thans dikwijls 
opgeworpen. Geconcludeerd is, dat zulks wel mogelijk is en, 
indien niet op natuurlijke, doch bovennatuurlijke wijze door de 
duizendkunstige en -listige duivel kan geschieden, zoals dan 
behalve de geschiedenissen, ook de dagelijkse ervaring daarvan 
genoegzaam getuigenis geeft, namelijk dat uit vereniging van 
de boze geest met de mens van mannelijk of vrouwelijk 
geslacht, dikwijls dergelijke vruchten geboren worden, doordat 
de duivel het zaad elders ontleent, of andere kinderen van 
andere oorden heeft aangevoerd. Wij zullen ons op deze plek 
met een enkel voorbeeld laten vergenoegen, waaruit te zien Is 
hoe de duivel er een bijzonder welgevallen in vindt om zich van 
de schone bijslaap van de mensen te bedienen. Petrus Loierus 
beschrijft in zijn boek over de spoken onder andere een 
wonderbare geschiedenis uit Aelianus Phlegonte'“*, vrijgelaten 
door keizer Adrianus, namelijk dat te eniger tijd te Tralles, een 
stad in Syrië, een voornaam iemand van adelijk geslacht, 
Demostratus, geleefd heeft, die met zijn gemalin Charito een 
voortreffelijke, fraaie dochter, Philiniona, heeft verwekt, die 
door vele voorname personen voor het huwelijk begeerd werd, 
doch op bloeiende leeftijd onder groot, onophoudelijk treuren 
door beide ouders, verscheiden is en door hen prachtig 
gebalsemd en met kostelijke kleren aangetrokken, begraven is. 





2 nEychsschwäntzerei". 
15 Onduidelijk. 
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Zes maanden later echter geschiedde het, dat Machates, een 
voortreffelijke jongeling, bij Demostratus was ingetrokken, 
aangezien ook zijn ouders vroeger van diens gastvrijheid"“* en 
vriendschap gebruik hadden gemaakt, waarop hij dan door hem 
vriendelijk was ontvangen en boven in het huis een kamer kreeg 
toegewezen. Toen hij nu rond de nacht een tijdlang in allerlei 
gedachten verzonken was, hoorde hij in de zaal daarnaast de 
dochter van zijn waard (die indertijd zes maanden eerder 
gestorven was) spreken, die ook spoedig bij hem de kamer was 
binnengetreden en hem met vrolijk aangezicht gegroet en bij 
Zijn naam had genoemd. Daarvan was hij geschrokken, hoewel 
hij zich er niet van bewust was dat het jonge meisje (wier 
gestalte, kleding, spraak en gebaren dit spook geheel had 
aangenomen) allang gestorven was. Daarop is zij dan dadelijk 
op hem toegetreden en heeft zij hem met lachende mond op de 
volgende wijze aangesproken. Laat het je niet verwonderen, 
lieve Machates, ik ben de dochter van jouw waardin en 
aangezien ik jouw toekomst heb vernomen, ben ik gezien jouw 
voortreffelijkheid en deugden reeds lang geleden in liefde voor 
jou ontstoken en ertoe bewogen geworden - hoewel het mijn 
vrouwelijke geslacht niet goed zou passen - om jou onderdanig 
te verzoeken of je je niet aan mijn bijslaap wilt onttrekken. 
Want in het tegengestelde geval en bij het uitblijven ervan, zou 
ik mij wegens jouw onvriendelijkheid en boerse grofheid 
terecht kunnen beklagen, doch om de liefde van ons beiden des 
te passender te genieten, heb ik dit bekwame uur voor onze 
bijslaap voorzien, waarin niemand meer wakend is en beide 
ouders zich reeds te bed hebben begeven. De jongeling liet zich 
door de schoonheid van het meisje gemakkelijk overhalen, 
bewilligde overal in, en zij verborgen zich met elkander in het 
daarnaast staande zachte bedje. Hij beval ook zijn bediende om 
de tafel en spijs gereed te zetten, opdat hij na de volbrachte 
strijd een verkwikkend drankje met zijn minnares zou kunnen 
nemen. Door het gestommel werd moeder Charita gewekt en zij 





144 Den 
“hospitii”. 
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beval een van haar dienstmeisjes om te zien wat er in het 
gastenvertrek voor een gestommel was, en of er hem wellicht 
iets vreemds was overkomen. Toen het dienstmeisje bij de 
kamer was gekomen, trof zij de deur halfopen aan, doch wilde, 
aangezien zij er binnen een vrouwspersoon hoorden praten, niet 
naar binnen gaan. Zij ziet evenwel haar dochter des huizes 
Philiniona bij Machates aan de tafel zitten en zich ontbloten, 
hetgeen zij met grote schrik ijlings aan haar mevrouw bericht. 
Doch deze gelooft haar nauwelijks, met de vermelding of zij 
niet weet hoe haar dochter reeds enkele maanden dood is. 
Waarop het dienstmeisje geantwoord heeft: Weliswaar ben ik 
mij van het dodelijke afscheid van onze dochter niet onbewust, 
doch ik heb haar thans met mijn ogen en oren gezien en met 
Machates horen praten. Aangezien zij niet wil inbinden, gaat de 
moeder uiteindelijk ook samen met het dienstmeisje naar boven, 
voor de kamer. En aangezien nu alles stil is (want de beide 
minnaars hadden zich weer naar bed begeven en waren in 
slaap), heeft zij Machates ook niet uit de slaap willen wekken, 
doch bij het brandende lichtschijn het aangezicht, de kleding en 
de sieraden van haar dochter herkend. Zo is zij met vrees, 
vreugde en schrik omgeven ijlings uit de kamer geweken, van 
plan zijnde om 's morgens wederom bij haar dochter wegens 
haar terugkomst onderzoek te doen. Doch de dochter heeft, na 
herhaald kussen en zich verenigen, bij het aanbreken van de dag 
afscheid van Machates genomen en gezegd: Mijn geliefde 
Machates, ik moet mij vóór de dag wederom in mijn kamer 
begeven, opdat mijn ouders niet iets van onze liefde mogen 
merken. Ik zal echter de komende nacht wederom bij jou 
verschijnen en onze lusten een volledig genoegen betonen. 
Opdat je mij echter ook dankbaar betoont, zal ik je met mijn 
borstdoek en gouden ring vereren, met het verzoek mij daarbij 
te gedenken. Dit geschenk nu heeft Machates vriendelijk 
aangenomen, en omgekeerd haar vereerd met een ijzeren ring, 
die hij aan de vinger heeft gedragen, samen met een zilveren 
schaal met goud doorweven en kunstig vervaardigd. Toen nu de 


102 


dag was aangebroken, is de moeder ijlings in de kamer van 
Machates gekomen, en heeft met veel geween gevraagd waar 
haar dochter naartoe is gegaan, en ook wat hij met haar 
bedreven heeft en wat zij onder elkander besproken hebben, 
hetgeen Machates ordentelijk verteld heeft. Hij heeft het 
borstdoek en de ring die hij van haar ontvangen had, getoond, 
die de moeder dan met wenende ogen ontvangen en als de 
kleinoden van haar dochter erkend heeft. Ondertussen heeft 
Machates beloofd dat hij wilde bewerkstelligen dat, wanneer de 
dochter de volgende nacht wederom zou komen, aan de moeder 
zulks dadelijk zou worden gemeld, hetgeen dan ook geschied is, 
aangezien de dochter de volgende nacht, wederom op het uur 
zoals eerst, naar haar minnaar is gekomen. Doch de dienaren 
hebben zulks onmiddellijk bij de moeder aangegeven, die dan 
benevens de vader met grote verwondering de dochter in het 
bed bij Machates hebben gevonden en op vele manier 
toegesproken. Waarop de dochter met treurig aangezicht 
geantwoord heeft: Ach, gij mijne ongelukzalige ouders, hoe 
hebt gij mij een zo geringe vreugde misgund en niet slechts drie 
dagen mij toegestaan om mij met mijn minnaar Machates te 
veraangenamen? Ach, deze bezorgdheid!“ zal u grote pijn en 
wenen veroorzaken. Waarop zij dadelijk als een dood lichaam is 
blijven liggen, waardoor de ouders opnieuw begonnen te wenen 
en te klagen. Ach, allerliefste dochter Philinion, hoe heb je ons 
door dit treurige spektakel van het aan jou door de goden 
wederom verstrekte leven, bewogen. Waarom verlaat je ons nu 
voor de tweede keer, in zulke grote angsten; heb je daarom van 
de doden wederom terug moeten komen, zodat wij jouw sterven 
ten tweeden male moesten aanschouwen? Waarom zijn wij niet 
veelmeer uit dit leven weggeleid geworden, opdat wij je in de 
heilige Elysese velden konden bezoeken? Doch wij zijn zozeer 
ongelukzalig. Het geluk is iedere keer hevig tegen ons en heeft 
ons in een dermate grote pijn en angst willen werpen, dat de 
dood ons liever dan het leven zou zijn. Op dit geween is het 





5 "Sorgfeltigkeit". 
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huispersoneel toegelopen en ten slotte in de ganse stad 
ruchtbaar geworden. De overste van de stad kwam echter met 
de wachters, opdat in de duisternis geen oploop of 
samenscholing kon geschieden, en liet het huis tot aan de 
morgen bewaken, waar dan het volk de gebeurde geschiedenis 
besprak. Ondertussen heeft de overste het graf bezichtigd en 
daarin alleen de zilveren schalen en ring, waarmede Machates 
haar vereerde, gevonden. Doch thuis is door de ouders het 
stoffelijk overschot als dat van hun dochter herkend, zoals het 
in het bed is blijven liggen, hetgeen grote schrik bracht. 
Vandaar dat de waarzegger Hillus heeft aangeraden, het 
lichaam buiten de stad voor de dieren te werpen, de stad en 
burgers met bijzondere offers te verzoenen, De Eumenides, 
Mercurius en Chthonius'“° met offers te vereren, de tempels te 
heiligen en bepaalde spelen voor de helse goden te houden; en 
ook dat de overste zo spoedig mogelijk aan Jupiter 
Hospitalis'“, Mercurius en Mars afzonderlijk vanwege welvaart 
van de keizer een offer zou doen. Hetgeen allemaal is 
nageleefd. Ook Machates is spoedig daarop gestorven. Tot 
zover de genoemde schrijver. Daaruit blijkt genoegzaam de 
begeerte van de duivel om zich met de mensen te vermengen, 
om over ontelbaar andere voorbeelden maar te zwijgen. Hoe hij 
echter zulke lichamen der afgestorvenen of ook tot de galg 
veroordeelden gebruikt heeft“®, is door de ervaring 
genoegzaam bekend. 





16 vEumenides und Mercurium, Chtonium”. De Eumeniden zijn 
wraakgoden, Chthonius is de god van de onderwereld. 

17 Bijnaam van Jupiter. 

8 _mWie er (…) zu solchem (…) gebrauchet (…).” De zinsstructuur 
loopt niet goed. 
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Het 15e hoofdstuk. 


Over de weerwolven of mensen die op bepaalde tijden in een 
wolf veranderd worden, en mensen en vee grote schade plegen 
te berokkenen. 


Aangezien het afleggen van de oude en het aannemen van een 
nieuwe gedaante, een generatie en nieuwe geboorte kan worden 
genoemd, kunnen wij niet onterecht in dit traktaat over de 
wonderbare oorsprong en geboorte van sommige schepselen, en 
ook over de verandering der mensen in wolven, katten, ezels, 
zwijnen en andere dieren handelen, welke verandering niet uit 
de natuur of natuurlijke toegelaten kunst, doch uit het 
bovennatuurlijke verbodene ontstaat. Wij zullen dus eerst 
spreken over de weerwolven of de mensen die in wolven 
veranderd worden, dan wel door het bedrog van de duivel het 
aanzien hebben dat zij als zodanig veranderd zijn. Hierover 
schrijft Herodotus aldus: Er is bij de Scythen en de Grieken die 
in dat oord leven, een algemene sage, dat eens per jaar de 
mensen in wolven worden veranderd en na diverse dagen 
wederom tot hun vorige gedaante gekomen, hetgeen ik toch niet 
geloofwaardig acht. En nog heden ten dage stemmen velen met 
deze mening van Herodotus overeen, aangezien zij de oorzaken 
waaruit zulks voortkomt, niet begrijpen. Herodotus spreekt 
echter over de volkeren van Nerua!”, die aan de uiterste 
grenzen van Liefland'® (alwaar nog in onze tijd de stad 
Narua'®! is) nabij Roxolanos gewoond hebben. Ptolomeus 
noemt de Lieflanders Igilliones, wier buren de Sudini en 
Ganildae zijn, wier oorden thans het Kerkland'”* vormen. De 
verandering van de mensen in wolven, waarover Herodotus 





19 Onduidelijk wie het betreft. 

BO Bestreek deels het huidige Estland en Letland. 

Bl Vermoedelijk is 'Narva' bedoeld. 

2 “Churlandt”. Vermoedelijk gaat het om Kerkland, 'Kirkelandet’, 
een eiland in Noorwegen. 
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melding doet, is nog in onze tijd in Kerkland, Liefland en 
Litouwen zeer algemeen, alwaar namelijk een groot aantal 
tovenaars wordt gevonden die de hulp en dienst van de duivel 
gebruiken bij het verrichten van hun huiselijke 
aangelegenheden. Deze dient hen in de keuken, in de stal bij de 
paarden, brengt de brieven en opgedragen bevelen in korte tijd 
en vrijwel in een oogwenk naar ver afgelegen landschappen en 
met antwoord wederom terug. Diegenen nu, die zulk een 
gemeenschap met de duivel bedrijven, veranderen zich in 
wolven en trekken met grote hoeveelheden door de dorpen en 
stallen en berokkenen mensen en vee een machtige schade. Zij 
komen echter alle jaren op de heilige kerstavond in 
wolfsgedaante in grote hoeveelheden op een bepaalde plek 
tussen Liefland, Kerkland en Samogitia, waar nog allerlei oude 
muren en een vervallen kasteel te zien zijn. Onder andere staat 
aldaar nog een stuk muur overeind. Daar moeten de wolven 
overheen springen en aldus hun gezwindheid betonen. Die het 
echter niet kunnen doen vanwege zwaarte van het lijf, 
aangezien ze bij zulk een verandering de porportie, dikte en 
lengte van het menselijk lichaam behouden, worden door hun 
meerdere, de duivel, die hen in zulk een oord tezamen brengt, 
met zweepslagen heftig geslagen, zoals Olaus Magnus in zijn 
18e Boek in het 45e Hoofdstuk dit alles beschrijft. Zo betuigen 
ook geloofwaardige voorname personen, dat in Liefland rond 
het einde van de maand december alle tovenaars en 
heksenmeesters door de duivel worden ontboden en opgeroepen 
om op een bepaalde plek te verschijnen. Wie daarin verzuimt, 
wordt door de duivel met een ijzeren staaf heftig geslagen, 
zodanig dat de striemen vele dagen daarna aan hen te zien zijn. 
Dan trekt hun overste, de duivel, voor hen uit en hem volgen 
vele duizenden tovenaars, terwijl dan andere duivels de 
verzuimenden en nalatigen met slagen opdrijven. Wanneer zij 
nu over het water zijn gekomen, bij de andere oever, worden zij 
allen in gruwelijke wolven veranderd, grijpen menigeen die hen 
tegenkomt aan, breken de deuren van de boerenhuisjes open, 
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verscheuren de kinderen en het vee, verwoesten de spijs, zuipen 
het bier op en berokkenen kortom overal grote schade. Na 
twaalf dagen echter zwemmen zij wederom in grote groepen 
over het water, verkrijgen wederom hun vorige gedaante en 
begeven zich naar huis. Over deze verandering lees verder bij 
Peucerus*, Theod. Zwingerus'"”*, Olao Magnus'”, Thomas 
Garzonius ®, Zieglerus"””, Sprengerus, Wierus “®, Bodinus*” en 
anderen, die ontelbare geschiedenissen over de tovenarij 
tezamen hebben gebracht, aan wie alle geloof ontzegd moet 
worden aangezien het tegen alle verstand is. Kan het wellicht 
met natuurlijke oorzaken niet worden verschoond, dan kan van 
velen datgene wat tegen de natuur geschiedt en met het verstand 
niet getoetst kan worden, niet geloofd worden. De reden is, 
omdat zij menen dat alle goddelijke en menselijke, natuurlijke 
en bovennatuurlijke dingen met hun verstand en vernuft te 
begrijpen zijn, doch daarin worden zij bedrogen. Het zou ook 
zeer onverstandig zijn wanneer men zou willen zeggen, dat 
zulke voorname lieden de onwaarheid hadden willen schrijven 
in zulke aangelegenheden, die van zovele honderden jaren her 





Ja Caspar Peucer, 1525-1602, Duits arts. Het betreft: ‘Commentarius 
de praecipuis generibus divinationum'’ (Commentaar op de 
belangrijkste soorten voorspellingen), 1560. 

154 Theodor Zwinger, Zwitsers arts, 1533-1588. 

15 Olaus Magnus, 1492-1557, Zweeds cartograaf en geleerde. Het 
betreft: ‘Historia De Gentibus Septentrionalibus' (Geschiedenis van de 
noordelijke volkeren), Rome, 1555. 

Be Thomaso Garzoni, 1549-1589. Het betreft vermoedelijk: 'Mundus 
symbolicus, in emblematum universitate formatus', etc, etc. 
(Symbolische wereld, in gemeenschappelijk geformeerde 
afbeeldingen), 1687. 

7 Vermoedelijk Jacob Ziegler, Duits wiskundige en cartograaf, ca. 
1470-1549. 

8 Yohannes Wier, 1515-1588. Zie voetnoot verderop. 

9 jean Bodin, ca. 1530-1596, Frans hoogleraar en politicus. Het 
betreft vermoedelijk: 'De la démonomanie des sorciers' (Over de 
demonmanie van de tovenaars), Parijs, 1580. 
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door aanzienlijke, geloofwaardige schrijvers bevestigd zijn 
geworden en door de langdurige ervaring bekrachtigd. En het 
zou een grote vermetelheid zijn, zegt Boissardus, Olaum 
Magnum, wanneer degenen die geboortig zijn uit streken in 
Gotenland hem ervan betichten, als zou hij fabels hebben 
geschreven over de landen waarin hij de bisschoppelijke stand 
met grote lof en oprechtheid bestiert. Hoewel velen hem van 
zulks willen betichten, nemen die toch niet waar dat, wanneer 
hij zulks gedaan heeft, hij veel onder zijn landslieden gehad zou 
hebben die hem weersproken en zijn geschriften alle geloof 
ontnomen hadden. De historici, en ook Thomas Garzonius 
schrijven, dat de grootvorst in Reussen zich zulk een weerwolf 
heeft laten voorbrengen die de boeren grote schade had 
toegevoegd. Hij werd aldus met grote ijzeren ketenen in 
tegenwoordigheid van de grootvorst voorgesteld. Hem werd 
gevraagd of het waar is, dat hij zich in een wolf verandert. En 
toen hij het bevestigde, werd hem door de vorst bevolen zich in 
zulk een gedaante te veranderen. Daarop heeft hij zich met 
inwilliging iets afgezonderd en op een eenzame plek zijn 
ceremoniën, die hij van de duivel had ontvangen, verricht. En 
dadelijk heeft hij zich als een gruwelijke wolf met vurige ogen, 
weerbarstig haar en ver opengesperde muil laten zien. 
Ondertussen had de grootvorst twee sterke, grimmige honden, 
die de arme mens aangevallen en verscheurd hebben, voordat 
hij zijn menselijke gedaante wederom kon verkrijgen. Over 
deze kwestie heb ik op een keer een zonderling gesprek gehad 
met de edele heer Werner Berr, een voortreffelijke, geleerde 
heer in Kerkland en geheimraad van de vorst in Pruisen, in 
Koningsberg in Pruisen, die als een geloofwaardige getuige 
vertelt, dat een paar jaar geleden de broer van zijn moeder op 
een keer op het veld is gaan wandelen en alles met sneeuw 
bedekt was. Hij had zijn geweer bij zich gehad. Toen is hij 
dichtbij een van zijn dorpen op een grote, gruwelijke wolf 
gestuit die hem heeft aangevallen, zodat hij zich teweer moest 
stellen en de wolf met een schot in de lendenen verwond heeft, 
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waarop deze er hinkend vandoor is gegaan. 's Anderen daags 
echter heeft de edelman zich wederom op het veld begeven, met 
de opzet om de wolf volledig op te sporen, waarbij hem dan het 
spoor van het bloed recht naar zijn dorp naar een van zijn 
boerenhuizen heeft gebracht. Toen hij de vrouw naar haar man 
had gevraagd, heeft hij ten antwoord gekregen dat die in bed 
lag, aangezien hij gisteravond in de herberg bij het bier 
verwond was geworden. Waarop de edelman het bedrog 
opmerkte en met ernst verlangde te weten waar de wond in de 
lendenen vandaan kwam. Tenslotte heeft de boer alles moeten 
bekennen, namelijk dat hij, in een wolf veranderd, de jonker, 
zijn heer, heeft aangevallen en deze aldus door hem verwond is 
geworden. Daarom is hij op de folterbank gespannen en nadat 
hij veel kwade streken had bekend, ts hij uiteindelijk verbrand. 
Zo heeft mij de genoemde jonker ook de volgende waarachtige 
geschiedenis verteld, die niet zo gemakkelijk weerlegd of 
geloochend kan worden. In die streken echter, zegt hij, in Kerk- 
en Liefland, kan iedere tovenaar of weerwolf een ander 
evenzeer met zulk een gif verderven en hem zulke 
eigenschappen aanhangen, namelijk wanneer hij met hem drinkt 
en sommige, bepaalde woorden en ceremoniën daarbij toepast. 
Wanneer nu de ander hierop stilzwijgt, en ondertussen niet 
Gods heilige naam gebruikt of zich zegent, wordt hij dra met 
een dergelijke plaag en tovergif ingenomen, zoals hij dan verder 
vertelt: Ik heb een goede bekende van adel gehad, sprak hij, van 
wie de roep was uitgegaan dat hij met zulk een gif was 
aangestoken, en zich tot een wolf placht te maken. Met deze 
heb ik op een keer in tegenwoordigheid van nog andere 
personen bij een dronk gesproken, aldus. Ik hoor, uit de 
algemene mare, dat gij ook u in een wolf kunt veranderen, 
hetgeen ik dan, aangezien het tegen het vernuft indruist en mijn 
verstand te boven gaat en ook tegen de natuur is, niet kan 
geloven. Ik houd het voor een loutere fantasie en een zuivere 
inbeelding. Daarop heeft hij geantwoord: waarom gelooft gij 
het niet? Kijk hier, mijn hand, op welke uitspraak de hand 
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dadelijk, in een oogwenk, in een afschuwelijke wolfsklauw 
veranderd is, die mijn vriend naar zich toe wilde trekken, die 
dan geschrokken was en gezegd heeft: wat heb ik met uw 
duivelse verblindingen te doen. En hij is van hem geweken. 
Daarop is hij, geheel in wolfsgedaante veranderd, van het 
gezelschap het woud in gelopen. Wierus'® schrijft in het Se 
Boek van 'de Praest. daem.', dat in het Besontiner aartsbisdom 
twee herders, Petrus Burgetus en Michael Verdua levend waren 
verbrand, aangezien zij met een zalf die zij van de duivel 
hadden ontvangen, zich zo vaak als zij daar zin in hadden, in 
wolven hadden veranderd en zo nu en dan mensen en vee grote 
schade berokkenden, voordat zij ontdekt werden en in het jaar 
1521 een passende straf kregen. '°! Zo zegt ook Vergilius in de 
'Bucolica'"!“® over Moerus, dat hij bepaalde kruiden die in het 
landschap Pontus groeiden, had klaargezet. En hij had zelf 
gezien hoe hij zich door de kracht daarvan in een wolf 
veranderde en de gestorvenen uit hun graven tevoorschijn had 
gebracht. Hetgeen nu over de verandering der mensen in 
wolven gemeld wordt, moet ook over de verandering in andere 
dieren worden verstaan, zoals dan bij Vincentius in ‘Speculum 


historiale'"®; Augustinus in het 18e Boek van de ‘Stad Gods''** 





10 Yohannes Wier, 1515?-1588, Nederlands arts, grondlegger van de 
psychiatrie. Het zal betreffen: 'De Praestigiis Daemonum et 
Incantatiponibus Ac Veneficiis, libri V' (Vijf boeken over de 
Bedriegerijen van de Duivel en Betoveringen en Vergiftigingen), 
Basel, 1543. 

l6l Deze passage en ook volgende, heb ik ook aangetroffen in een 
werk van Frantzen von Roszet, "Wunderlich vnd Trawrige 
Geschichten’, 1648. 

162" Bucol.”. Dichtbundel. 

13 wspec. histor. Saxon. Gramm.". Mogelijk betreft het Vincent van 
Beauvais, ca. 1190-1264, Frans dominicaan, en ‘Speculum historiale!, 
onderdeel van het 3-delige werk ‘Speculum Maius' (De grote spiegel), 
1264. 

18 "de Ciuit. Dei”, 'De Civitate Dei. 
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Wilhelm, bisschop van Tyrus in het 17e Hoofdstuk'®, en 
anderen, vele voorbeelden over ezels, ossen, katten en 
dergelijke dieren voorhanden zijn, waarvan wij het niet nodig 
achten of voornemens zijn om ze op deze plek aan te halen. 





165 Onduidelijk welk werk het betreft. 
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Het 16e hoofdstuk. 


Over de genii, of dezen kinderen verwekken en ook zelf 
geboren worden; wat zij naar waarheid zijn; hun naam en hoe 
zij opgeroepen en bezworen worden; alsook over de 
sylvanen'®®, woudgoden, dodenetels, satyrs, heksen en 
monsters, en hoever zich hun werking en macht door toedoen 
van de boze geest uitstrekt. 


Sommigen plegen de woorden van Mozes in zijn le Boek in het 
6e Hoofdstuk, “En de kinderen Gods zagen de dochters der 
mensen, dat zij mooi waren, en zij namen hen tot vrouwen”, 
naar de letter te begrijpen, namelijk over de vereniging van de 
goede engelen met de mensen. Doch de hemelse geesten of 
engelen worden geenszins door de vleselijke begeerten 
aangevochten, en nog minder zouden zij die tot zulk een 
ontuchtige bevlekking prikkelen. Het is geloofwaardig dat het 
door de boze geesten geschiedt, die de tovenaar door zulke 
schandelijke lusten tot zijn dienst en van God afwendt. De 
mohammedanen of Turken geloven, op grond van hun Koran, 
dat er diverse engelen zijn die indertijd door de liefde en 
schoonheid van de vrouwen bekoord, door God gestraft zijn en 
nog tot op heden in een diepe bron te Babylon worden 
opgesloten. Zulks is echter geheel foutief en door de ware 
theologen verworpen, die de voorgaande spreuk, namelijk dat 
de kinderen Gods de schoonheid van dochters der mensen 
gezien hadden, niet betreffende de engelen uitleggen, doch 
betreffende de nakomelingen van Seth, die God van ganser 
harte heeft gediend, namelijk dat diens kinderen zich de 
dochters van Kaïn, die van God was afgeweken, tot vrouwen 
genomen hebben. Desalniettemin echter zegt de 'Glossa super 





166 ; 
“Syluanis”, akkergoden. 
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Genesis” dat het niet ongeloofwaardig is, dat sommige 
mensen uit de geesten geboren zijn die zeer gebrand op de 
vrouwen geweest zijn, over wie Augustinus in het boek 'De 
Stad Gods', en Scotus in ‘Sentent.'\°® 2, dist. 7 spreken. Alzo 
hebben de Ouden het erop gehouden, dat de genii zich met de 
sterfelijke vrouwspersonen vermengden en kinderen bij hen 
hebben verwekt, zoals van de genius in het Sabijnse gebied te 
zien is, die een adellijke Curetische jonkvrouw van de dans 
heeft weggenomen, in de tempel van Quirinus verkracht ® heeft 
en bij haar de god Fidius - die sanctus, heilig en semipater, een 
halve vader en stichter van de stad Curis in de Sabijnse 
heerschappij, genoemd wordt - verwekt heeft. Genius is echter 
door de Ouden de god van de natuur genoemd, die een barende 
kracht van alle dingen in zich heeft. Vandaar dat eenieder zijn 
genius wordt toebedeeld, waarover Servius spreekt. Genius is 
de natuurlijke god van een oord, ding, (schepsel) of mens. 
Varro noemt genius iedere verstandige ziel, en dus heeft 
eenieder zijn eigen, wordt hij met ons geboren, ontvangt hij ons 
wanneer wij geboren worden, en is hij van eenieder zijn hoeder 
en wachter gedurende de gehele tijd van zijn leven. En 
Censorinus zegt: De genius is dermate onze immer durende 
opzichter, dat hij ook niet een ogenblik van ons wijkt, doch 
vanaf het moederlichaam ons tot aan het einde van ons leven 
begeleidt. Deze wordt genius genoemd. Hetzij dat wanneer 
eenieder geboren wordt, hij onder diens verzorging en hoede is, 
of dat hij ervoor zorgt dat wij geboren worden, of dat hij met 
ons tegelijk geboren wordt, of ook dat hij ons zodra wij geboren 
worden, opneemt en beschut. Servius stelt nog iets anders, als 





|07 “Glossa sup. Genes.”, 13e of 14e eeuw. Anoniem franciscaans 
commentaar op het Hooglied. Ook wel: 'Glossa Tripartita super 
Cantica', 

18 Bedoeld zal zijn het ‘Opus Oxoniense', zijnde de analyse van Duns 
Scotus, 1266-1308, Franciscaan, op het werk Sententiae van Petrus 
Lombardus. 

109 »geschwächet”. 
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hij over de genius of over de gestorven geesten spreekt. Alles is, 
zegt hij, vol van gestorven geesten tussen de maan en de 
wereld. Daarvandaan komen zij en worden in de Latijnse taal 
manes - dat van het woord manare of stromen afkomstig is -, 
genoemd. Zij zijn als bestuurders van het menselijk lichaam 
heersers, die uit het zaad van de ouders stammen ten tijde dat de 
eerste ontvangenis geschiedt. Zij hebben vanuit hun oorzaak 
ook behoefte om na de dood bij zulke lichamen te zijn en heten 
dan lemures, nachtgeesten der gestorven zielen, of geesten. 
Wanneer zij zich in hun leven goed en lofwaardig gedragen, 
ontstaan uit hen de lares, of huisgeesten, die over de huizen en 
steden worden verordineerd. In het tegengestelde geval, 
wanneer zij schandelijk geleefd hebben, worden zij tot 
poltergeesten en spoken. Penates worden huisgeesten genoemd 
die de huizen beheersen, door wie wij leven of adem hebben, 
zoals Macrobius zegt, door wie wij het lichaam hebben en de 
ziel of het verstand bezitten. Lang leden placht eenieder aan zijn 
genius op zijn geboortedag te offeren met wijn en bloemen, 
doch verder niet door een levend offer. En aangezien alle 
oorden, bergen, wateren, bronnen, meren, holen, huizen, steden 
de hun toegeëigende genius hadden, plachten de tovenaars met 
hun bezwering en exorcisme hen tevoorschijn te brengen, en 
waren zij van mening dat wanneer ze iemand schade willen 
berokkenen, hun wassen beeltenissen en bezwering geen kracht 
hebben wanneer ze niet de eigen genius van de mens waarop 
het gericht is, tevoorschijn brengen. Doch wanneer ze hun eigen 
naam niet weten, waarbij zij genoemd moeten worden, plegen 
zij die aan de opperste geesten van wier macht deze andere 
genit en beschermheren van iedere ziel zijn, te ontlenen. Dan 
wordt aldus de goede genius van de bescherming van de mens 
afgehouden. Totdat hij aan een andere kwade genius is 
overgegeven, is hij soms ook in gevaar om van het leven 
beroofd te worden. Evenzo werden ook door bezwering en 
verdrijving de beschermgeesten of genii der steden verdreven, 
zoals dan de Romeinen het gebruik hadden, wanneer zij een 
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stad belagerden, om door hun priesters de genius of 
beschermheer van de stad op te roepen. En wanneer zij hem 
gezien hadden, aan hem te offeren en met grote lof te vereren. 
Zij beloofden hem dan, hem in hun stad (wanneer hij van het 
oord wilde wijken) een gelijke dienst of nog grotere eer dan hij 
tevoren gehad had, te bewijzen. Vandaar dat Plinius schrijft, dat 
met grote vlijt en ernst de ware naam van de genius van de stad 
Rome, die Romanessus heeft geheten, verborgen is gehouden, 
opdat niet wellicht, wanneer de stad belegerd mocht worden, de 
vijand zo vermetel kon zijn om een gelijke te nemen. Wij echter 
houden het erop, dat een enkele boze geest dit alles in de harten 
van de mensen bewerkstelligt, en het zelf in de werken verricht 
en dan zo vele uiteenlopende gradaties en werkingen kan 
aannemen, dat hij ook voor een goede engel van het licht kan 
worden gehouden. Want zijn verblindingen zijn menigerlei en 
verschillend. God de Almachtige, de goede engelen, de ziel van 
de mens, de boze geesten en de natuur verrichten en 
bewerkstelligen alles wat te verrichten en te doen is, zodat ook 
noodwendig alles aan deze vijf entiteiten moet worden 
toegeschreven, waarbij de natuur eenieders ding is; of de ziel, 
voor zover het de mensen betreft, onsterfelijk, of een goede of 
boze engel. Over Jamblichus lezen wij, dat hij in de stad Gadara 
in Syrië met diverse van zijn leerlingen is aangekomen, in welk 
oord heilzame, warme baden waren.'”® Toen hij er nu zelf 
gebaad had en er een dispuut over de eigenschap van de baden 
onder hen ontstond, heeft hij van de inwoners het verzoek 
gekregen om!’ de naam van de beide beekjes van het warme 
water, die boven de andere iets schijnbaarder en voortreffelijker 
waren en genii genoemd werden, te onderzoeken. waarvan dan 
de ene Eros, de andere Anteros geheten was, doch waarvan de 
oorzaak van zulke namen aan niemand bekend geweest was. 
Waarop hij aan de bron van het ene beekje is gaan zitten, het 





10 Het verslag hierover werd vastgelegd door Eunapius. 
PL De zin loopt niet, en ‘het verzoek gekregen om' is daarom 
ingevoegd door de vertaler. 
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water met de hand heeft aangeraakt en diverse bezweringen 
heeft uitgesproken, waarna de aarde een toon heeft afgegeven, 
het water is weggevloeid en een klein knaapje met een fraai, wit 
lichaam en goed gebouwd, met geel haar, uit de bron 
tevoorschijn is gekomen, net alsof het had willen baden, 
waarover de omstanders zich zeer verwonderd hebben. 
Jamblichus heeft zich echter bij de andere bron vervoegd en op 
de genoemde wijze gehandeld, en het andere knaapje, dat in 
alles gelijk was aan het andere, behalve dat het haar iets 
bruinachtig was en van de nek afhing, tevoorschijn gebracht. 
Alzo hebben beide knapen elkander ontvangen en met elkaar 
grappen gemaakt, en ook Jamblichus als hun natuurlijke vader 
met vrolijk aangezicht gegroet. Hij heeft hen vriendelijk 
ontvangen, geliefkoosd en beiden bevolen zich wederom naar 
hun eigen plek te begeven, doch tot de omstanders gezegd, dat 
zij de genii van die plek zijn en de bevorderaars van het warme 
bad, waarover de omstanders zeer verwonderd waren en hem in 
grote eer hebben gehouden als iemand aan wie ook de goden 
gehoorzaam waren. Zulke knapen echter zijn niets anders dan 
twee duivels geweest, die bij hem aldus op zijn bevel zijn 
verschenen en die hij de genii van die plek heeft genoemd, 
opdat hij zich aanzien kon verwerven bij zijn leerlingen. Wat 
over Apollonius van Tyana wordt geschreven, lijkt wat meer 
overeenkomstig de waarheid, namelijk dat hij de jongeling 
Menippos, die vanwege zijn fraaie gedaante door een lamia of 
spook gemind werd, heeft uitgeschakeld.'”* Deze lamiae of 
nachtgeesten, spoken, plegen de personen die met uitzonderlijke 
lichamelijke schoonheid begiftigd zijn, heftig na te jagen en hun 
bijslaap te gebruiken, opdat zij daarna zulken om het leven 
kunnen brengen. Dit spook had in de gedaante van een 
voortreffelijk, fraai jong meisje in een magnifieke, moot 
ingerichte behuizing een heerlijke maaltijd bereid. Toen het 
zich echter op hem richtte, opdat hij zich ermee in echtelijk 
verbintenis wilde inlaten, kwam Apollonius, onderkende het 





1? De mythe geeft echter weer, dat juist Lamia werd uitgeschakeld. 
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bedrog van de duivel en aangezien hij zich over de jongeling 
erbarmde, heeft hij door zijn bezwering het spook, of de lamia, 
het vermeende jonge meisje, verdreven, dat dadelijk met het 
gehele huis en alle prachtige huisraad verdwenen is en tot niets 
is geworden, terwijl de jongeling van het gevaar gered is. Toen 
deze Apollonius door een dorp in Ethiopië reisde, heeft hij een 
satyr, die de vrouwen zeer nagezeten heeft, door een dronk wijn 
in slaap gebracht, vastgebonden en hem verordineerd dat hij 
voortaan het land geen schade meer mocht toevoegen. Onder 
deze ontuchtige genii hebben altijd de sylvanen de voorkeur 
gehad, die - zoals Aelianus in 'Hist. anim.'”* schrijft -, uit de 
bijslaap van Crathis, een Sybaritische, met een geest verwekt 
zijn, met het aangezicht van een mens, qua lichaam als een geit, 
tot aan de navel als een mens, met hoorns op het hoofd, en 
spitse haarlokken onder de kin, vanaf de navel tot onderaan 
gelijk een bok met gespleten, harige bokkenpoten. Deze hebben 
de Sybarieten tot hun goden gerekend en sylwanum genoemd, 
aangezien hij in de wouden heeft gewoond.“ Hij is voor de 
zwangere vrouwen zeer lastig, doordat hij bij het baren hun 
bloedstroom hindert, hun heimelijke ledematen op ontuchtige 
wijze betast, en hen dikwijls in levensgevaar stort. Ook zijn er 
nog tot op de huidige dag Joodse vrouwen in de waan dat 
sommige, bepaalde, onkuise boze geesten en genii de vrouwen 
bij het baren zeer tot afschuw brengen. Dezen wagen het erop, 
om hen derhalve door aanduiding van diverse bepaalde tekenen 
in de hoeken van de kamers waar de barende vrouw zich 
ophoudt, te verbannen, en schrijven aldus in de toebereide 
cirkel deze woorden: 'hvtz Lilith’. En de kabbalisten melden dat 
deze schadelijke genii Lilith” vanaf het begin der wereld in het 
Paradijs uit het zaad van Adam, dat hij heeft afgegeven voordat 
hij zich met Eva verenigde, geboren zijn. Naar hun mening 





5 Aelianus schreef onder andere 'De Natura Animalium' en 'Varia 
Historia’. Hier lijken de titels per abuis vermengd te zijn. 

14 De auteur is van meervoud op enkelvoud overgegaan. 

15 Meervoud en enkelvoud zijn hier vermengd. 
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hebben ze een grijpbaar lichaam dat gevoeld kan worden, dat 
echter toch uit lucht vervaardigd, subtiel en gezwind is en aldus 
gemakkelijk kan verdwijnen. Hij '’° laat zich ook zo nu en dan 
in de gedaante van een doorzichtige wolk zien, die gemakkelijk 
door alles heendringt en wanneer hij op een muur stuit, 
verdwijnt of zich in de lucht verheft. Deze geesten nu zouden 
hun leven tot duizend jaar uitstrekken, nemen qua lichaam en 
leeftijd toe, zoals de mensen, en hun geslacht wordt door de 
nachtelijke ejaculatie en uitgieting van het menselijke zaad of 
de wellustige dromen van de mannen voortgeplant. Ze zijn zeer 
tot ontucht geneigd en hebben veel zin in de maandvloed van de 
vrouwen, waardoor ze gesterkt worden en in leeftijd toenemen. 
Ze plegen ook 's nachts bij de jonge gezellen te gaan liggen, hun 
spiritus genitales, barende levende geesten en krachten op te 
monteren en ook de geboorte-organen tot schandelijk vergieten 
van het zaad te prikkelen om zich daaraan te verlustigen. Het 
lijdt echter geen twijfel dat dit alles zuiver en louter inbeel- 
dingen en verdichtsels zijn, aangezien al datgene wat tegen de 
natuur door de genii, satyrs of sylvanen geschied schijnt te zijn 
en geloofd wordt, zonder twijfel van de boze geest stamt en 
door deze verricht wordt, die louter een geest en geen lichaam 
heeft en niet geboren wordt, al stelt men ook dat hij gebaard 
werd. Want deze boze geesten, zoals ook hiervoor gemeld is, 
zijn ontuchtig en onbeschaamd, vermengen zich met hun aan- 
hangers in fraaie, verlokkelijke gedaante en bekende namen, 
zoals onder de gedaante van een fraaie, sterke man, wanneer ze 
met een vrouwspersoon te maken hebben, en wanneer ze met 
een man van doen hebben, onder de fraaie gedaante van een 
vrouwspersoon. Allen echter die zich van zulk een bijslaap 
bedienen, bekennen dat daar weinig wellust en aangenaamheid 
in zit vanwege de koude, waardoor de wellust van de bijslaap 
verminderd wordt. Ja, men zegt, dat de duivel dikwijls de 
vrouwen pleegt te vragen of zij zwanger van hem willen 
worden, en wanneer zij zulks inwilligen, brengt hij mannelijk 





1e Ook hier gaat de auteur op enkelvoud over. 
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zaad, dat hij elders heeft verkregen, bij hen, waaruit dan zulk 
een duivelse geboorte samengesteld wordt. Hetgeen derhalve 
aldus aan de genii wordt toegeschreven, kan meermalen aan de 
duivel wordt toegeëigend en van tijd tot tijd aan de natuur, al 
naar gelang de werken zijn. Want wanneer ze natuurlijk zijn, 
Zijn ze van de natuur. En wanneer ze tegen de natuur zijn, zijn 
ze bovennatuurlijk en slecht en moeten ze aan de boze geest 
worden toegeschreven, of ook aan de goede engelen, die niets 
anders dan goeds bewerkstelligen, doch zonder of door mid- 
delen, niet gebaard of geboren worden; evenmin als de kwaden, 
die door van elders gebracht vreemd zaad, dat niet van hen doch 
van de mensen is, of op een verzonnen wijze door bedrieglijke 
inbeeldingen, zo nu en dan de natuurlijke geboorte en ont- 
vangenis naäpen. 
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Besluit van dit traktaat. 


Uit dit alles blijkt de zowel bovennatuurlijke als natuurlijke 
wijze, oorsprong en aankomst van sommige schepselen, voor 
zover ze zich tegen de gewoonte of ordelijke kracht der natuur 
zo nu en dan plegen te tonen en te gedragen. Want net zoals de 
Arcadische boomgans door en tegen de natuur geboren wordt, 
en Gods almachtige heerschappij de aan de natuur overgegeven 
macht zo nu en dan van haar voorgeschreven ordening laat 
afwijken, en dat door een voorbeeld laat zien, zo richt ook al het 
overige wat zich tot nu toe heeft afgespeeld, zich op dat doel, 
opdat wij door zulks erkennen hoe de almachtige God niet aan 
de ordening der natuur gebonden is, doch tegen en boven de 
loop ervan alles naar zijn heilige wil kan regeren, aansturen en 
wenden.” 


EINDE. 





17 In het origineel loopt deze laatste zin grammaticaal niet goed, en is 
hij zoals hij er stond, niet goed te vertalen. Vertaling onzeker. 
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